
Air-Conditioners
INDOOR UNIT

PEH-8, 10, 16, 20GA

FOR INSTALLER

INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.
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ДЛЯ УСТАНОВЩИКА

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
В целях обеспечения безопасности и правильности эксплуатации перед установкой кондиционера следует внимательно прочитать
данное руководство по установке.
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[Fig. 2.0.1]

1 Pipe cover (For field piping connection)

2

3

1 When connecting air inlet

2 When installing the suspension fixtures prior to installation of the
indoor unit without inlet duct

3 When hanging the indoor unit directly without inlet duct

A Service space

B Air inlet

C Air outlet

D Suspension bolt pitch

E Top of the unit

F Suspension bolt holes
PEH-8, 10 : 4-ø12 holes
PEH-16, 20 : 4-ø15 holes

G Control box

H Drain pan

I Main body

[Fig. 3.2.1]

[Fig. 3.2.2]
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4 4.1

A Ceiling board

B Edge beam

C Tie beam

D Square timber for hanging the air conditioner

E Pitch

F Insert: 100 to 150 kg (1 piece) (field supply)

G Hanging bolt (field supply)
PEH-8, 10 : M10
PEH-16, 20 : M12

H Reinforcement

[Fig. 4.1.1] [Fig. 4.1.2]

3.2

* In case of PEH-8, 10 * In case of PEH-16, 20
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[Fig. 5.1.1] [Fig. 5.1.2]

[Fig. 5.1.3]

A Unit body

B Lifting machine

A Nut

B Washer

A Be sure to attach a U-shaped
washer (4 washers in total).

A

6

A Refrigerant pipe (liquid pipe)

B Refrigerant pipe (gas pipe)

C Drain pipe

[Fig. 5.2.1]

[Fig. 6.2.1]
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* In case of PEH-8, 10 * In case of PEH-16, 20

7 7.1
[Fig. 7.1.1] [Fig. 7.1.2]

A Thermal insulation

B Pull out insulation

C Wrap with damp cloth

D Return to original position

E Ensure that there is no gap here

F Wrap with insulating tape

G Pipe cover (Accessory part)

A Brazing

B Flare joint

C Gas pipe

D Liquid pipe

E Service port

F Indoor unit

G Outdoor unit

H PEH-8, 10: Flange pipe (brazing)

I Only PEH-8, 10

[Fig.7.1.3]
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A Remove the cap

* In case of PEH-8, 10

* In case of PEH-16, 20
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A Air inlet

B Air outlet

C Access door

D Ceiling surface

E Canvas duct

F Keep duct-work length 850 or more

G Connect common reference potential wire between duct-work to air conditioner

[Fig.8.0.2]

A Inlet duct flange B Inlet temperature sensor

C Sensor protection plate D Sensor fixture

E Inlet duct

AB

GF

D

H I
J

E
C

A Insulator

B Drain pipe R1

C Drain pan

D >= 70 mm

E >= 2 × F >= 70 mm

F >= 35 mm

G Downward slope 20 mm/m or more

H Drain trap

I The drain pipe should extend below this level.

J Open drain

* In case of PEH- 8, 10 * In case of PEH-16, 20
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25~100 mm

10 mm

[Fig.8.0.3]

A Inlet duct flange

B Outlet duct flange

C Top of the unit

* In case of PEH-8, 10

* In case of PEH-16, 20
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[Fig.9.0.1]

[Fig.9.0.2]

A Power supply

B Earth leakage breaker

C Circuit breaker or local switch

D LCD remote controller

E Outdoor unit

F Indoor unit

G Power cable wiring

H Indoor/Outdoor connection wiring

I Grounding

J Defrost signal cable

* In case of PEH-8, 10

* In case of PEH-8, 10 * In case of PEH-16, 20

A

B

C

ABC

* In case of PEH-16, 20

PUH-8, 10 PEH-8, 10

PUH-8, 10 PEH-16, 20

PUH-8, 10

A For remote controller cables

B For outdoor unit connection cables

C For power supply cables

(TB4-1) (TB4-2)
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[Fig.11.1.1]
(2)

(3)

A Remote controller pro-
file

B Required clearances
surrounding the re-
mote controller

C Temperature sensor

D Installation pitch

C Wall D Conduit

E Lock nut F Bushing

G Switch box H Remote controller cord

I Seal with putty

F

H

C D

E

GI
I

B-1.

B-2. I

<A> For installation in the switch box: <B> For direct installation on the wall
select one of the following:

<A> For installation in the switch box <B> For direct installation on the wall

C Switch box for two pieces D Remote controller cord

E Cross-recessed, pan-head screw

G Seal the remote controller cord service entrance with putty

H Wood screw

11 11.1

11.2

11.3

[Fig.11.2.1]

[Fig.11.3.1] [Fig.11.3.2]

AB

TB6

A

B

A To TB5 on the indoor unit

B Terminal block TB6 in remote controller

No polarity

10.110
[Fig.10.1.1]

A Outdoor unit

B Indoor unit

C Main remote controller

D Subordinate remote controller

E Standard (Refrigerant address = 00)

F Refrigerant address = 01

G Refrigerant address = 02

H Refrigerant address = 03

I Refrigerant address = 14

J Refrigerant address = 15

1

1

2 2 2

A A

B
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F G JE

C
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D

* In case of PEH-5, 6, 8, 10, 12 * In case of PEH-16, 20

1

1

2 2
B BB

C D

A
No.1

A
No.2

A
No.1

A
No.2

A
No.1

A

E F G H I J

No.2

H

D

E

DC

G



G
B

D
F

S
W

I
N

L
E

P

7

Contents

1. Safety precautions

s Before installing the unit, make sure you read all the “Safety
precautions”.

s The “Safety precautions” provide very important points re-
garding safety. Make sure you follow them.

Symbols used in the text

Warning:
Describes precautions that should be observed to prevent danger of injury
or death to the user.

Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage to the
unit.

After installation work has been completed, explain the “Safety Precautions”, use,
and maintenance of the unit to the customer according to the information in the
Operation Manual and perform the test run to ensure normal operation. Both the
Installation Manual and Operation Manual must be given to the user for keeping.
These manuals must be passed on to subsequent users.

Symbols put on the unit

: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit label.)

<Color: yellow>

Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

Warning:
• Ask the dealer or an authorized technician to install the air conditioner.

- Improper installation by the user may result in water leakage, electric shock,
or fire.

• Install the unit at a place that can withstand its weight.
- Inadequate strength may cause the unit to fall down, resulting in injuries.

• Use the specified cables for wiring. Make the connections securely so
that the outside force of the cable is not applied to the terminals.
- Inadequate connection and fastening may generate heat and cause a fire.

• Prepare for strong winds and earthquakes and install the unit at the speci-
fied place.
- Improper installation may cause the unit to topple and result in injury.

• Always use an filter and other accessories specified by Mitsubishi Elec-
tric.
- Ask an authorized technician to install the accessories. Improper installation

by the user may result in water leakage, electric shock, or fire.
• Never repair the unit. If the air conditioner must be repaired, consult the

dealer.
- If the unit is repaired improperly, water leakage, electric shock, or fire may

result.

• Do not touch the heat exchanger fins.
- Improper handling may result in injury.

• When handling this product, always wear protective equipment.
EG: Gloves, full arm protection namely boiler suit, and safety glasses.
- Improper handling may result in injury.

• If refrigerant gas leaks during installation work, ventilate the room.
- If the refrigerant gas comes into contact with a flame, poisonous gases will

be released.
• Install the air conditioner according to this Installation Manual.

- If the unit is installed improperly, water leakage, electric shock, or fire may
result.

• Have all electric work done by a licensed electrician according to “local
regulations” and the instructions given in this manual.
- If the power source capacity is inadequate or electric work is performed im-

properly, electric shock and fire may result.
• Securely install the outdoor unit terminal cover (panel).

- If the terminal cover (panel) is not installed properly, dust or water may enter
the outdoor unit and fire or electric shock may result.

• When installing or relocating the unit, make sure that no substance other
than the specified refrigerant (R22) enters the refrigerant circuit.
- Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal pres-

sure rise or explosion.
• If the air conditioner is installed in a small room, measures must be taken

to prevent the refrigerant concentration in the room from exceeding the
safety limit in the event of the refrigerant leakage.
- Consult the dealer regarding the appropriate measures to prevent the safety

limit from being exceeded. Should the refrigerant leak and cause the safety
limit to be exceeded, hazards due to lack of oxygen in the room could result.

• When moving and reinstalling the air conditioner, consult the dealer or
an authorized technician.
- If the air conditioner is installed improperly, water leakage, electric shock, or

fire may result.
• After completing installation work, make sure that refrigerant gas is not

leaking.
- If the refrigerant gas leaks and is exposed to a fan heater, stove, oven, or

other heat source, it may generate noxious gases.
• Do not reconstruct or change the settings of the protection devices.

- If the pressure switch, thermal switch, or other protection device is shorted
and operated forcibly, or parts other than those specified by Mitsubishi Elec-
tric are used, fire or explosion may result.

• To dispose of this product, consult your dealer.
• The installer and system specialist shall secure safety against leakage

according to local regulation or standards.
- Following standards may be applicable if local regulation are not available.

• Pay a special attention to the place, such as a basement, etc. where re-
frigeration gas can stay, since refrigeration is heavier than the air.

1.1. Before installation

Caution:
• Do not install the unit where combustible gas may leak.

- If the gas leaks and accumulates around the unit, an explosion may result.
• Do not use the air conditioner where food, pets, plants, precision instru-

ments, or artwork are kept.
- The quality of the food, etc. may deteriorate.

1. Safety precautions ...................................................................................... 7
1.1. Before installation ...................................................................... 7
1.2. Before installation (relocation) ................................................... 8
1.3. Before electrical work ................................................................ 8
1.4. Before starting the test run ........................................................ 8

2. Indoor unit accessories ............................................................................... 8
3. Selecting an installation site ....................................................................... 8

3.1. Install the indoor unit on a ceiling strong enough to
sustain its weight ....................................................................... 8

3.2. Securing installation and service space .................................... 8
3.3. Combining indoor units with outdoor units ................................ 9

4. Fixing hanging bolts .................................................................................... 9
4.1. Fixing hanging bolts .................................................................. 9

5. Installing the unit ......................................................................................... 9
5.1. Hanging the unit body ............................................................... 9
5.2. Confirming the unit’s position and fixing hanging bolts ............. 9

6. Refrigerant pipe and drain pipe specifications .......................................... 10
6.1. Refrigerant pipe and drain pipe specifications ........................ 10
6.2. Refrigerant pipe, drain pipe and filling port ............................. 10

7. Connecting refrigerant pipes and drain pipes ........................................... 10
7.1. Refrigerant piping work ........................................................... 10
7.2. Drain piping work ..................................................................... 10

8. Duct work .................................................................................................. 11
9. Electrical wiring ......................................................................................... 11
10. System control .......................................................................................... 12

10.1 Grouping by using LCD remote controller ............................... 12
10.2 Examples of refrigerant system address setting ..................... 12
10.3 Capacity control setting method (PEH-16, 20 only) ................ 12

11. LCD remote controller ............................................................................... 13
11.1. Installing procedures ............................................................... 13
11.2. Connecting procedures ........................................................... 13
11.3. Fitting the upper case .............................................................. 13
11.4. Function selection ................................................................... 13
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12.1. Before test run ......................................................................... 17
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12.3. Self-check ................................................................................ 18
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13.1. How to handle problems with the test run ............................... 19
13.2. The following occurrences are not problems or errors ............. 20
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2. Indoor unit accessories

The unit is provided with the following accessories:

[Fig. 2.0.1] (P.2)

• Select a site with sturdy fixed surface sufficiently durable against the weight of
unit.

• Before installing unit, the routing to carry in unit to the installation site should
be determined.

• Select a site where the unit is not affected by entering air.

• Select a site where the flow of supply and return air is not blocked.

• Select a site where refrigerant piping can easily be led to the outside.

• Select a site which allows the supply air to be distributed fully in room.

• Do not install unit at a site with oil splashing or steam in much quantity.

• Do not install unit at a site where combustible gas may generate, flow in, stag-
nate or leak.

• Do not install unit at a site where equipment generating high frequency waves
(a high frequency wave welder for example) is provided.

• Do not install unit at a site where fire detecter is located at the supply air side.
(Fire detector may operate erroneously due to the heated air supplied during
heating operation.)

• When special chemical product may scatter around such as site chemical plants
and hospitals, full investigation is required before installing unit. (The plastic
components may be damaged depending on the chemical product applied.)

3. Selecting an installation site

• If the indoor unit is run in a place subject to high temperatures and humidity
(the dew-point temperature is 26 °C or more inside the ceiling) for a long time,
dew condensation may occur on the indoor unit. When operated under such
condition, add more insulating material (10-20 mm) on the surface of the in-
door unit to prevent dew condensation.

3.1. Install the indoor unit on a ceiling strong
enough to sustain its weight

Warning:
The unit must be securely installed on a structure that can sustain its weight.
If the unit is mounted on an unstable structure, it may fall down causing
injuries.

3.2. Securing installation and service space
• Select the optimum direction of supply airflow according to the configuration of

the room and the installation position.

• As the piping and wiring are connected at the bottom and side surfaces, and
the maintenance is made at the same surfaces, allow a  proper space properly.
For the efficient suspension work and safety, provide a space as much as
possible.

• Do not use the air conditioner in special environments.
- Oil, steam, sulfuric smoke, etc. can significantly reduce the performance of

the air conditioner or damage its parts.
• When installing the unit in a hospital, communication station, or similar

place,  provide sufficient protection against noise.
- The inverter equipment, private power generator, high-frequency medical

equipment, or radio communication equipment may cause the air conditioner
to operate erroneously, or fail to operate. On the other hand, the air condi-
tioner may affect such equipment by creating noise that disturbs medical
treatment or image broadcasting.

• Do not install the unit on a structure that may cause leakage.
- When the room humidity exceeds 80 % or when the drain pipe is clogged,

condensation may drip from the indoor unit. Perform collective drainage work
together with the outdoor unit, as required.

1.2. Before installation (relocation)
• Do not wash the air conditioner units.

- Washing them may cause an electric shock.
• Be careful that the installation base is not damaged by long use.

- If the damage is left uncorrected, the unit may fall and cause personal injury
or property damage.

• Install the drain piping according to this Installation Manual to ensure
proper drainage. Wrap thermal insulation around the pipes to prevent
condensation.
- Improper drain piping may cause water leakage and damage to furniture

and other possessions.
• Be very careful about product transportation.

- Only one person should not carry the product if it weighs more than 20 kg.
- Some products use PP bands for packaging. Do not use any PP bands for a

means of transportation. It is dangerous.
- Do not touch the heat exchanger fins. Doing so may cut your fingers.

• Safely dispose of the packing materials.
- Packing materials, such as nails and other metal or wooden parts, may cause

stabs or other injuries.
- Tear apart and throw away plastic packaging bags so that children will not

play with them. If children play with a plastic bag which was not torn apart,
they face the risk of suffocation.

1.3. Before electrical work

Caution:
• Ground the unit.

- Do not connect the ground wire to gas or water pipes, lightning rods, or
telephone ground lines. Improper grounding may result in electric shock.

• Install the power cable so that tension is not applied to the cable.
- Tension may cause the cable to break and generate heat and cause a fire.

• Install an earth leakage circuit breaker, as required.
- If an leak circuit breaker is not installed, electric shock may result.

• Use power line cables of sufficient current carrying capacity and rating.
- Cables that are too small may leak, generate heat, and cause a fire.

• Use only a circuit breaker and fuse of the specified capacity.
- A fuse or circuit breaker of a larger capacity or a steel or copper wire may

result in a general unit failure or fire.

1.4. Before starting the test run

Caution:
• Turn on the power at least 12 hours before starting operation.

- Starting operation immediately after turning on the main power switch can
result in severe damage to internal parts. Keep the power switch turned on
during the operational season.

• Do not touch the switches with wet fingers.
- Touching a switch with wet fingers can cause electric shock.

• Do not touch the refrigerant pipes during and immediately after opera-
tion.
- During and immediately after operation, the refrigerant pipes are may be hot

and may be cold, depending on the condition of the refrigerant flowing through
the refrigerant piping, compressor, and other refrigerant cycle parts. Your
hands may suffer burns or frostbite if you touch the refrigerant pipes.

• Do not operate the air conditioner with the panels and guards removed.
- Rotating, hot, or high-voltage parts can cause injuries.

• Do not turn off the power immediately after stopping operation.
- Always wait at least five minutes before turning off the power. Otherwise,

water leakage and trouble may occur.

Accessory name

Pipe cover (For field piping connection)
• Small diameter
• Large diameter

Model (Qty*)
PEH-8, 10 PEH-16, 20

1 2
1 2

1

2 1LCD remote controller
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Service space

[Fig. 3.2.1] (P.2)
1 When connecting air inlet

2 When installing the suspension fixtures prior to installation of the indoor unit with-
out inlet duct

3 When hanging the indoor unit directly without inlet duct

A Service space B Air inlet

C Air outlet

4.1. Fixing hanging bolts

Hanging structure

• Ceiling: The ceiling structure varies from building to one another. For detailed
information, consult your construction company.

1 Reinforcing the ceiling with additional members (edge beam, etc.) must be
required to keep the ceiling at level and to prevent the ceiling from vibrations.

2 Cut and remove the ceiling members.

3 Reinforce the ceiling members, and add other members for fixing the ceiling
boards.

For wooden construction

• Use the tie beam (for one story building) or second-floor beam (for two story
building) as strength members.

• To hang the air-conditioner, use a hard square timber of more than 6 cm if the
distance between beams is less than 90 cm and a hard square timber of more
than 9 cm if the distance between beams is less than 180 cm.

4. Fixing hanging bolts

[Fig. 4.1.1] (P.2)
A Ceiling board B Edge beam C Tie beam

D Square timber for hanging the air conditioner E Pitch

For reinforced concrete construction

• As shown in the figure below, fix the hanging bolts, or use square timbers to fix
the hanging bolts.

[Fig. 4.1.2] (P.2)
F Insert: 100 to 150 kg (1 piece) (field supply)

G Hanging bolt (field supply)
PEH-8, 10 : M10
PEH-16, 20 : M12

H Reinforcement

Product Weight (kg)

PEH-8 70 kg
PEH-10 77 kg
PEH-16 130 kg
PEH-20 133 kg

5. Installing the unit

5.1. Hanging the unit body
s Bring the indoor unit to an installation site as it is packed.

s To hang the indoor unit, use a lifting machine to lift and pass through the
hanging bolts.

s Install the indoor unit before ceiling work.

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A Unit body B Lifting machine

* Two installation methods are available
<When hanging the indoor unit directly>

1. Attach a washer and nut(s) to each suspension bolt.  (The washers and nuts
are to be supplied locally.)

2. Fit the indoor unit to each suspension bolt.

3. Make sure that the unit is positioned level, then tighten each nut.

[Fig. 5.1.2] (P.3)
A Nut B Washer

A B
When using inlet duct 100 or more 130 or more
When not using inlet duct 0 or more 30 or more

Nut (*1) is not required if distance A is 0.

<When installing the suspension fixture prior to installation of the indoor unit>

1. Loosen each suspension fixture bolt slightly, and remove the fixture and U-
shaped washers.

2. Adjust each suspension fixture bolt.

3. Attach a washer, nut and suspension fixture to each suspension bolt. (The
washers and nuts are to be supplied locally.)

4. Hook the indoor unit to the suspension fixtures.

5. Make sure that the unit is positioned level, then tighten each nut.

[Fig. 5.1.3] (P.3)
A Be sure to attach a U-shaped washer (4 washers in total).

A B
When using inlet duct 100 or more 130 or more
When not using inlet duct 25 or more 55 or more

5.2. Confirming the unit’s position and fix-
ing hanging bolts

[Fig. 5.2.1] (P.3)
A Level check

s Use the gage supplied with the panel to confirm that the unit body and
hanging bolts are positioned in place. If they are not positioned in place,
it may result in dew drops due to wind leak. Be sure to check the positional
relationship.

s Use a level to check that the surface indicated by A is at level. Ensure
that the hanging bolt nuts are tightened to fix the hanging bolts.

s To ensure that drain is discharged, be sure to hang the unit at level using
a level.

Caution:
Be sure to install the unit body at level.

Suspension bolt pitch

[Fig. 3.2.2] (P.2)
D Suspension bolt pitch E Top of the unit

F Suspension bolt holes
PEH-8, 10 : 4-ø12 holes
PEH-16, 20 : 4-ø15 holes

G Control box H Drain pan

I Main body

3.3. Combining indoor units with outdoor
units

For combining indoor units with outdoor units, refer to the outdoor unit installation
manual.
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6.1. Refrigerant pipe and drain pipe specifi-
cations

6.2. Refrigerant pipe, drain pipe and filling
port

[Fig. 6.2.1] (P.3)
A Refrigerant pipe (liquid pipe) B Refrigerant pipe (gas pipe)

C Drain pipe

7.1. Refrigerant piping work
This piping work must be done in accordance with the installation manuals for
outdoor unit.

• The method of pipe connection is brazing connection.

Cautions on refrigerant piping

s Be sure to use non-oxidative brazing for brazing to ensure that no for-
eign matter or moisture enter into the pipe.

s Provide a metal brace to support the refrigerant pipe so that no load is
imparted to the indoor unit end pipe. This metal brace should be pro-
vided 50 cm away from the indoor unit’s brazing connection.

Warning:
When installing or relocating the unit, make sure that no substance other
than the specified refrigerant (R22) enters the refrigerant circuit.
- Any presence of foreign substance such as air can cause abnormal pressure

rise or explosion.

Caution:
• Install the refrigerant piping for the indoor unit in accordance with the

following.

1. Remove the cap.

[Fig. 7.1.1] (P.3)
A Remove the cap

2. Pull out the thermal insulation on the site refrigerant piping, braze the unit
piping, and replace the insulation in its original position.
Wrap the piping with insulating tape.

[Fig. 7.1.2] (P.3)
A Thermal insulation B Pull out insulation

C Wrap with damp cloth D Return to original position

E Ensure that there is no gap here F Wrap with insulating tape

G Pipe cover (Accessory part)

Note:
• Pay strict attention when wrapping the copper piping since wrapping the

piping may cause condensation instead of preventing it.

* Before brazing the refrigerant piping, always wrap the piping on the main
body, and the thermal insulation piping, with damp cloths to prevent heat
shrinkage and burning the thermal insulation tubing. Take care to ensure
that the flame does not come into contact with the main body itself.

Caution:
• Use refrigerant piping made of C1220 (CU-DHP) phosphorus deoxidized

copper as specified in the JIS H3300 “Copper and copper alloy seamless
pipes and tubes”. In addition, be sure that the inner and outer surfaces of
the pipes are clean and free of hazardous sulphur, oxides, dust/dirt, shav-
ing particles, oils, moisture, or any other contaminant.

• Never use existing refrigerant piping.
- The large amount of chlorine in conventional refrigerant and refrigerator oil

in the existing piping will cause the new refrigerant to deteriorate.
• Store the piping to be used during installation indoors and keep both

ends of the piping sealed until just before brazing.
- If dust, dirt, or water gets into the refrigerant cycle, the oil will deteriorate and

the compressor may fail.
• Do not use a leak detection additive.

To avoid dew drops, provide sufficient antisweating and insulating work to the re-
frigerant and drain pipes.
When using commercially available refrigerant pipes, be sure to wind commer-
cially available insulating material (with a heat-resisting temperature of more than
100 °C and thickness given below) onto both liquid and gas pipes.
Be also sure to wind commercially available insulating material (with a form
polyethylene’s specific gravity of 0.03 and thickness given below) onto all pipes
which pass through rooms.

1 Select the thickness of insulating material by pipe size.

Pipe size Insulating material’s thickness
6.4 mm to 25.4 mm More than 10 mm

28.6 mm to 38.1 mm More than 15 mm

2 If the unit is used on the highest story of a building and under conditions of
high temperature and humidity, it is necessary to use pipe size and insulating
material’s thickness more than those given in the table above.

3 If there are customer’s specifications, simply follow them.

6. Refrigerant pipe and drain pipe specifications

7. Connecting refrigerant pipes and drain pipes

Additional refrigerant charge

• Take care not to allow dirt or cutting chips to enter the refrigerant pipes.

• The refrigerant pipes must be kept warm, so take particular care to insulate
between refrigerant pipes and the gas pipe located inside the indoor unit, since
the gas pipe causes condensation during cooling operation.

• When connecting the refrigerant pipes, make sure that the stop valve of the
outdoor unit is fully closed (as it was when shipped from the factory).  After
connecting all the refrigerant pipes between the indoor and outdoor units, purge
air from the stop valve service port of the outdoor unit and service port of each
connecting pipe.  Check that there is no air leakage from any pipe connection,
then fully open the stop valve of the outdoor unit.  This will connect the refriger-
ant circuit between the indoor and outdoor units.

• The refrigerant pipes must be as short as possible.

• The indoor and outdoor units must be connected with the refrigerant pipes.

[Fig. 7.1.3] (P.3)
A Brazing B Flare joint

C Gas pipe D Liquid pipe

E Service port F Indoor unit

G Outdoor unit

H PEH-8, 10: Flange pipe (brazing)

I Only PEH-8, 10

s Refer to the installation manual for details of the additional amount of
refrigerant (R22) for the outdoor unit.

7.2. Drain piping work
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A Insulator B Drain pipe R1

C Drain pan D >= 70 mm

E >= 2 × F >= 70 mm F >= 35 mm

G Downward slope 20 mm/m or more H Drain trap

I The drain pipe should extend below this level.

J Open drain

Refrigerant
pipe

Drain pipe

Liquid pipe
Gas pipe

ModelItem

Refrigerant
Pipe Size
(mm)

Liquid pipe

Gas pipe

ModelItem PEH-16 PEH-20
Brazing

40 m or less

8 or less

50 m or less

Piping Method
Height Difference
between Indoor and
Outdoor Units
Number of bends
(right angles)
Total Piping Length

ø15.88 ø15.88 × 2

ø25.4 ø28.6 ø25.4 × 2 ø28.6 × 2

R1 (Male screw)

PEH-8

ø25.4

PEH-10

ø28.6

PEH-16

ø25.4

ø15.88
PEH-20

ø28.6

PEH-8 PEH-10
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9. Electrical wiring

Precautions on electrical wiring

Warning:
Electrical work should be done by qualified electrical engineers in accord-
ance with “local regulations” and supplied installation manuals. Special cir-
cuits should also be used. If the power circuit lacks capacity or has an instal-
lation failure, it may cause a risk of electric shock or fire.

1. Be sure to take power from the special branch circuit.

2. Be sure to install an earth leakage breaker to the power.

3. Install the unit to prevent that any of the control circuit cables (remote control-
ler, transmission cables) is brought in direct contact with the power cable out-
side the unit.

4. Ensure that there is no slack on all wire connections.

5. Some cables (power, remote controller, transmission cables) above the ceiling
may be bitten by mouses. Use as many metal pipes as possible to insert the
cables into them for protection.

6. Never connect the power cable to leads for the transmission cables. Otherwise
the cables would be broken.

7. Be sure to connect control cables to the indoor unit, remote controller, and the
outdoor unit.

8. Put the unit to the ground on the outdoor unit side.

9. Be sure to connect between the control cable terminal block of the outdoor unit
and that of the indoor unit.  (Cables have polarity, so make sure that they are
connected according to the terminal numbers.)

10. Fix power source wiring to control box by using buffer bushing for tensible force
(PG connection or the like). Connect control wiring to control terminal bed
through the knockout hole of control box using ordinary bushing.

11. Do not connect the unit in the reverse phase sequence.
If connected in the reverse phase sequence, the indoor unit will not be able to
provide sufficient cooling air. (PEH-8, 10, 16, 20)

8. Duct work

• In connecting duct, insert canvas duct between unit and duct.

• Use incombustible material for duct parts.

• Provide full insulation to inlet duct flange, outlet duct flange and outlet duct to
prevent condensation.

• Be sure to apply the air filter near the air inlet grille.

• Before connecting an inlet duct, remove the air filter, then install that filter in the
inlet grille.

[Fig. 8.0.1] (P.4)
A Air inlet B Air outlet

C Access door D Ceiling surface

E Canvas duct F Keep duct-work length 850 or more

G Connect common reference potential wire between duct-work to air conditioner

Caution:
• Outlet duct is 850 mm or more necessary to construct.
• To connect the air conditioner main body and the duct for potential equali-

zation.

• Inlet temperature sensor when an inlet duct is installed.
An inlet temperature sensor is installed on the inlet duct flange.  Before con-
necting an inlet duct, this sensor must be removed and installed in the speci-
fied position.

[Fig. 8.0.2] (P.4)
A Inlet duct flange B Inlet temperature sensor

C Sensor protection plate D Sensor fixture

E Inlet duct

1 Pull out the sensor, and remove the sensor fixture and protection plate.  (The
protection plate must be discarded.)

2 Connect the inlet duct.

3 Drill a sensor hole (ø12.5 dia.) on the side on the duct.

4 Assemble the sensor and fixture.

• When pulling out the sensor, do not pull it by the lead wire. Doing so may result
in wire breakage.

• Before connecting the inlet duct, make sure that the sensor, its fixture and
protection plate are removed.

• The sensor removed in step 1 must be re-installed in the position specified in
the drawing. Installation of the sensor in an incorrect position may result in
malfunction.

Mount holes for outlet duct flange and inlet duct.

[Fig. 8.0.3] (P.4)
A Inlet duct flange

B Outlet duct flange

C Top of the unit

In case of A-control wiring there is high voltage potential on the S3 terminal
caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between
power line and communication signal line. Therefore, please turn off the main
power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals
when the power is energized. If isolator should be used between indoor unit
and outdoor unit, please use 3-potes type.

Caution:
Be sure to put the unit to the ground on the outdoor unit side. Do not con-
nect the earth cable to any gas pipe, water pipe, lightening rod, or telephone
earth cable. Incomplete grounding may cause a risk of electric shock.

[Fig. 9.0.1] (P.5)
A Power supply

B Earth leakage breaker

C Circuit breaker or local switch

D LCD remote controller

E Outdoor unit

F Indoor unit

G Power cable wiring

H Indoor/Outdoor connection wiring

I Grounding

J Defrost signal cable

Caution:
For PEH-16, 20, make sure that refrigerant pipes and wirings be connected
from Outdoor unit No.1 to Indoor unit No.1 and Outdoor unit No.2 to Indoor
unit No.2 respectively.
Wiring from Outdoor unit No.1 must be connected to terminal bed TB4-1, and
wiring from Outdoor unit No.2 must be connected to TB4-2 in Indoor unit
control box.
Any mistakes on those connections may cause an abnormal refrigerant pipe
temperature and etc.

1. Ensure that the drain piping is downward (pitch of more than 20 mm/m) to the
outdoor (discharge) side.

2. Ensure that any cross-wise drain piping is less than 20 m (excluding the differ-
ence of elevation). If the drain piping is long, provide metal braces to prevent it
from waving. Never provide any air vent pipe. Otherwise drain may be ejected.

3. Use a hard vinyl chloride pipe VP-25 (with an external diameter of 32 mm) for
drain piping.

4. Ensure that collected pipes are 10 cm lower than the unit body’s drain port .

5. Put the end of the drain piping in a position where no odor is generated.

6. Do not put the end of the drain piping in any drain where ionic gases are
generated.
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10.1 Grouping by using LCD remote controller
Combination of indoor/outdoor unit can be controlled up to a maximum of 16 refrig-
erant systems.

[Fig. 10.1.1] (P.6)
A Outdoor unit B Indoor unit

C Main remote controller D Subordinate remote controller

E Standard (Refrigerant address = 00)

F Refrigerant address = 01 G Refrigerant address = 02

H Refrigerant address = 03 I Refrigerant address = 14

J Refrigerant address = 15

* Set the refrigerant address using the DIP switch of the outdoor unit.
* Refer to the outdoor unit installation manual for setting method of SW1

DIP switch.

1 Wiring from the Remote Control
This wire is connected to TB5 (terminal board for remote controller) of the indoor
unit (non-polar).

2 When a Different Refrigerant System Grouping is Used
Up to 16 refrigerant systems can be controlled as one group using the LCD remote
controller.

Notes:
1. In single refrigerant system, there is no need of wiring 2.
2. LCD remote controller can be installed up to a maximum of 2 units for

one group.

10. System control

Caution:
Do not use anything other than the correct capacity breaker and fuse. Using
fuse, wire or copper wire with too large capacity may cause a risk of mal-
function or fire.

Location of cable holes

[Fig. 9.0.2] (P.5)
A For remote controller cables B For outdoor unit connection cables

C For power supply cables

ON

1 2 3 4 5 6
OFF

SW1
Function table

<SW1>

Function

1 Compulsory de-
frosting

2 Error history clear
3
4
5
6

SW1
function
settings

Operation according to switch setting
ON OFF

Start Normal

Clear Normal
Settings for outdoor unit ad-
dresses 0 to 15

Refrigerant sys-
tem address set-
ting

Ex.

1
2

Indoor unit

PEH-8, 10
PEH-16, 20

Outdoor unit

–
No.1
No.2

Outdoor unit refrigerant
system address

00
00

01~15

Remote controller
power supply unit

✕

DipSW5-1
No.1 side outdoor unit

OFF
No.2 side outdoor unit

ON

10.2 Examples of refrigerant system address
setting

* Set the refrigerant system address of one outdoor unit to 00 for the power supply
to the remote controller.
(The refrigerant system address is set to 00 when shipped from the factory.)
Do not duplicate the refrigerant system address settings within the same system.

10.3 Capacity control setting method (PEH-
16, 20 only)

With the PEH-16, 20 which has two outdoor units, the capacity can be controlled to
0%, 50% or 100%.
This is set by setting the outdoor unit side dip switches as shown in the table below
before turning the power on.

[Wiring example] (For metal piping)

Notes:
*1: Connect an earth leakage breaker to the power supply.
*2: Use earth leakage breakers designed exclusively for ground fault protection only in combination with a local switch or a circuit breaker.
*3: The overcurrent protector using a Class-B fuse is shown.
*4: Power supply cords shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord. (Design 245 IEC 53 or 227 IEC 53)
*5: Indoor unit/outdoor unit connecting cords shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord (Design 245 IEC 57).
*6: A switch with at least 3 mm contact separation in each pole shall be provided by the Air conditioner installation.
*7: The connection wiring between the outdoor and indoor units can be extended up to a maximum of 50 m.

Switch
capacity <A>

16

Circuit breaker

15

Earth leakage
breaker *1, *2

15 A 30 mA
0.1s. or less

PEH-8, 10, 16, 20

Overcurrent
protector *3 <A>

16

Indoor and outdoor
connection wiring *5

1.5 mm2 or more

Remote controller
wiring

0.3 - 1.25 mm2

(max. DC 12V)

Local switch
Power cable *4

1.5 mm2 or more

Earth cable

1.5 mm2 or more
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11. LCD remote controller

11.1. Installing procedures
(1) Select an installing position for the remote controller (switch box).

Be sure to observe the following precautions.

[Fig.11.1.1] (P.6)
A Remote controller profile

B Required clearances surrounding the remote controller

C Temperature sensor D Installation pitch

1 The temperature sensors are located on both remote controller and indoor
unit. To use the temperature sensor on the remote controller, mainly use the
remote controller for temperature setting or room temperature detection.  In-
stall the remote controller in such an area that can detect average room tem-
peratures, free of direct sunlight, airflow from the air conditioner, and other
such heating source.

2 In either case when the remote controller is installed in the switch box or on the
wall, provide the clearances indicated in the diagram.

Note:
Check that there is no electric wire left close to the remote controller sensor.
If any electric wire is near the sensor, the remote controller may fail to detect
a correct room temperature.

3 Procure the following parts locally:
Switch box for two pieces
Thin copper conduit tube
Lock nuts and bushings

(2) Seal the service entrance for the remote controller cord with putty to
prevent possible invasion of dew drops, water, cockroaches or worms.

<A>  For installation in the switch box:

• When the remote controller is installed in the switch box, seal the junction
between the switch box and the conduit tube with putty.

<B>  For direct installation on the wall select one of the following:

B-1. To lead the remote controller cord from the back of the controller:

• Prepare a hole through the wall to pass the remote controller cord (in order to
run the remote controller cord from the back), then seal the hole with putty.

B-2. To run the remote controller cord through the upper portion:

• Run the remote controller cord through the cut-out upper case, then seal the
cut-out notch with putty similarly as above.

[Fig. 11.1.1] (P.6)
C Wall D Conduit E Lock nut

F Bushing G Switch box

H Remote controller cord I Seal with putty

(3) Install the lower case in the switch box or on the wall.

[Fig. 11.1.1] (P.6)

<A>  For installation in the switch box
C Switch box for two pieces D Remote controller cord

E Cross-recessed, pan-head screw

G Seal the remote controller cord service entrance with putty

<B>  For direct installation on the wall
H Wood screw

Caution:
Do not over-tighten the screws to possible deformed or broken lower case.

Note:
• Select a flat place for installation.
• Be sure to use two or more locations for securing of the remote control-

ler in the switch box or on the wall.

11.2. Connecting procedures
• The remote controller cord can be extended up to a maximum of 200 m. Use

electric wires or (two-core) cables of 0.3 mm2 to 1.25 mm2 for making connec-
tion of remote controller.  Do not use multi-conductor cables to prevent possi-
ble malfunction of the unit.

[Fig. 11.2.1] (P.6)

(1) Connect the remote controller cord to the terminal block at lower case.
A To TB5 on the indoor unit

B Terminal block TB6 in remote controller

No polarity

Caution:
• Do not use crimp-style terminals for connection to the remote controller

terminal block to eliminate contact with the boards and resultant trouble.
• Prevent remote cord chips from getting into the remote controller. Elec-

tric shock or malfunction may result.

11.3. Fitting the upper case
[Fig. 11.3.1] (P.6)

(1) To remove the upper case, put a slotted screwdriver tip in the latches as
shown in the diagram then move the screwdriver in the direction of ar-
row.

(2) To install the upper case, put the upper latches (at two locations) first,
then fit the upper case into the lower case as illustrated.

[Fig. 11.3.2] (P.6)

Note:
Wiring hole for installing directly on the wall (or open wiring)
• Cut off the shaded area from the upper case using a knife, nippers, etc.
• Take out the remote control cord connected to the terminal block via this

portion.

Caution:
• Do not move the screwdriver while inserting the tip far into the latches to

prevent broken latches.
• Be sure to put the upper case securely in the latches by pressing it until

a snap sounds.  Loosely inserted, the upper case may fall down.

Note:
The operating section is covered with a protective sheet.  Before using the
unit, remember to remove the protective sheet.

11.4. Function selection
<Wired remote controller type>
(1) Function selection of remote controller

The setting of the following remote controller functions can be changed using the remote controller function selection mode. Change the setting when needed.

Item 1
1.Change Language
(“CHANGE LANGUAGE”)
2.Function limit
(“FUNCTION
SELECTION”)

3.Mode selection
(“MODE SELECTION”)

4.Display change
(“DISP MODE SETTING”)

Item 3 (Setting content)
• Display in multiple languages is possible.

• Setting the range of operation limit (operation lock)
• Setting the use or non-use of “automatic” operation mode
• Setting the temperature adjustable range (maximum, minimum)
• Setting the use or non-use of the automatic filter elevation panel up/down operation mode
* This model is not equipped with this function. The setting is invalid.
• Setting the use or non-use of the fixed airflow direction mode
* This model is not equipped with this function. The setting is invalid.
• Selecting main or sub remote controller
* When two remote controllers are connected to one group, one controller must be set to sub.
• Setting the use or non-use of clock function
• Setting the timer type
• Contact number display in case of error
• Setting the telephone number
• Setting the temperature unit (°C or °F) to display
• Setting the use or non-use of the display of indoor (suction) air temperature
• Setting the use or non-use of the display of “Cooling” or “Heating” display during

operation with automatic mode

Item 2
Language setting to display

(1) Operation function limit setting (operation lock) (“LOCKING FUNCTION”)
(2) Use of automatic mode setting (“SELECT AUTO MODE”)
(3) Temperature range limit setting (“LIMIT TEMP FUNCTION”)
(4) Use of automatic filter elevation panel up/down operation

mode setting
(5) Use of fixed airflow direction mode setting

(1) Remote controller main/sub setting (“CONTROLLER MAIN/SUB”)

(2) Use of clock setting (“CLOCK”)
(3) Timer function setting (“WEEKLY TIMER”)
(4) Contact number setting for error situation (“CALL.”)

(1) Temperature display °C/°F setting (“TEMP MODE °C/°F”)
(2) Suction air temperature display setting (“ROOM TEMP DISP SELECT”)
(3) Automatic cooling/heating display setting (“AUTO MODE DISP C/H”)
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[Function selection flowchart]
[1] Stop the air conditioner to start remote controller function selection mode. →→→→→ [2] Select from item1. →→→→→ [3] Select from item2. →→→→→ [4] Make the setting. (Details

are specified in item3) →→→→→ [5] Setting completed. →→→→→ [6] Change the display to the normal one. (End)

(Hold down the E button and press the D button for two
seconds.)
* The display cannot be changed during the unit function

selection, the test run and the self diagnosis.

(Hold down the E button and press
the D button for two seconds.)
* The remote controller records the

setting that is made in this way.

Normal display (Display when the
air condition is not running)

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

NOTE
Timer operation stops when the display for
remote controller function selection is changed
to the normal one.

Dot display

The language that is selected in
CHANGE LANGUAGE mode
appears on this display. English is set
in this manual.

[Detailed setting]
[4] -1. CHANGE LANGUAGE setting
The language that appears on the dot display can be selected.
• Press the [ MENU] button to change the language.
1 Japanese (JP), 2 English (GB), 3 German (D), 4 Spanish (E), 5 Russian
(RU), 6 Italian (I), 7 Chinese (CH), 8 French (F)

[4] -2. Function limit
(1) Operation function limit setting (operation lock)
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 no1: Operation lock setting is made on all buttons other than the [ ON/OFF] button.
2 no2: Operation lock setting is made on all buttons.
3 OFF (Initial setting value):

Operation lock setting is not made.
* To make the operation lock setting valid on the normal screen, it is necessary to

press buttons (Press and hold down the [FILTER] and [ ON/OFF] buttons at the
same time for two seconds.) on the normal screen after the above setting is made.

(2) Use of automatic mode setting
When the remote controller is connected to the unit that has automatic operation
mode, the following settings can be made.
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 ON (Initial setting value):

The automatic mode is displayed when the operation mode is selected.
2 OFF:

The automatic mode is not displayed when the operation mode is selected.

(3) Temperature range limit setting
After this setting is made, the temperature can be changed within the set range.
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 LIMIT TEMP COOL MODE:

The temperature range can be changed on cooling/dry mode.
2 LIMIT TEMP HEAT MODE:

The temperature range can be changed on heating mode.
3 LIMIT TEMP AUTO MODE:

The temperature range can be changed on automatic mode.
4 OFF (initial setting): The temperature range limit is not active.
* When the setting, other than OFF, is made, the temperature range limit setting

on cooling, heating and automatic mode is made at the same time. However, the
range cannot be limited when the set temperature range has not changed.

• To increase or decrease the temperature, press the [ TEMP ( ) or ( )] button.
• To switch the upper limit setting and the lower limit setting, press the [ ]

button. The selected setting will flash and the temperature can be set.
• Settable range

Cooling/Dry mode: Lower limit: 19°C ~ 30°C Upper limit: 30°C ~ 19°C
Heating mode: Lower limit: 17°C ~ 28°C Upper limit: 28°C ~ 17°C
Automatic mode: Lower limit: 19°C ~ 28°C Upper limit: 28°C ~ 19°C

* The settable range varies depending on the unit to connect (Mr. Slim units, Free-
plan units, and intermediate temperature units)

[4] -3. Mode selection setting
(1) Remote controller main/sub setting
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 Main: The controller will be the main controller.
2 Sub: The controller will be the sub controller.

(2) Use of clock setting
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 ON: The clock function can be used.
2 OFF: The clock function cannot be used.

(3) Timer function setting
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button (Choose one of the

followings.).
1 WEEKLY TIMER (Initial setting value):

The weekly timer can be used.
2 AUTO OFF TIMER: The auto off timer can be used.
3 SIMPLE TIMER: The simple timer can be used.
4 TIMER MODE OFF: The timer mode cannot be used.
* When the use of clock setting is OFF, the “WEEKLY TIMER” cannot be used.

(4) Contact number setting for error situation
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 CALL OFF: The set contact numbers are not displayed in case of error.
2 CALL **** *** ****: The set contact numbers are displayed in case of error.

CALL_: The contact number can be set when the display is as shown
on the left.

• Setting the contact numbers
To set the contact numbers, follow the following procedures.
Move the flashing cursor to set numbers. Press the [ TEMP. ( ) and ( )]
button to move the cursor to the right (left). Press the [ CLOCK ( ) and ( )]
button to set the numbers.

[4] -4. Display change setting
(1) Temperature display °C/°F setting
• To switch the setting, press the [  ON/OFF] button.
1 °C: The temperature unit °C is used.
2 °F: The temperature unit °F is used.

(2) Suction air temperature display setting
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 ON: The suction air temperature is displayed.
2 OFF: The suction air temperature is not displayed.

(3) Automatic cooling/heating display setting
• To switch the setting, press the [ ON/OFF] button.
1 ON: One of “Automatic cooling” and “Automatic heating” is displayed under the

automatic mode is running.
2 OFF: Only “Automatic” is displayed under the automatic mode.

* This model is not equipped with this
function. The setting is invalid.

Press the
G button.

See [4]-1
Item 3

(Setting content)

Item 1 Remote Controller Function
Selection Mode

Item 2

Change Language
(“CHANGE LANGUAGE”)

Function  limit
(“FUNCTION
SELECTION”)

Press the G button.

Press the E
button.

Press the
E button.

Press the
E button.

See [4]-2. (1)

See [4]-2. (2)

See [4]-2. (3)

*

*

Press the D
button.

→

→Operation function limit setting (“LOCKING FUNCTION”)
Press the G button.

Use of automatic filter elevation panel up/down operation mode setting*

       [ ]

Use of automatic mode setting (“SELECT AUTO MODE”)

→

Press the D
button.

→

Temperature range limit setting (“LIMIT TEMP FUNCTION”)

→

Use of fixed airflow direction mode setting*

       [ ]

Display change
(“DISP MODE

SETTING”)

Press the
G button. →

→→ Temperature display °C/°F setting (“TEMP MODE °C/°F”)

Press the G button.

Automatic cooling/heating display setting (“AUTO MODE DISP C/H”)

Suction air temperature display setting (“ROOM TEMP DISP SELECT”)

Mode selection
(“MODE

SELECTION”)

Press the
E button.

Press the
G button.

→
→

→→Remote controller main/sub setting (“CONTROLLER MAIN/SUB”)
Press the G button.

Timer function setting (“WEEKLY TIMER”)

Use of clock setting (“CLOCK”)

Contact number setting for error situation (“CALL.”)
Press the D
button.

See [4]-4. (1)

See [4]-4. (2)

See [4]-4. (3)

See [4]-3. (1)

See [4]-3. (2)

See [4]-3. (3)

See [4]-3. (4)
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(2) Unit Function Selection
Set the functions of each indoor unit from the remote controller, as required. The functions of each indoor unit can be selected only from the remote controller.
Set the functions by selecting the necessary items from Table 1 and Table 2. (Default settings are also shown below)

Table 1. Itemized functions of the entire refrigerant system (select unit number 00 to 15)

Function
Power failure
automatic recovery

Indoor temperature
detection

LOSSNAY
connectivity

Power voltage

Settings
Not available
Available

Unit operating average
Set by unit’s remote controller
Remote controller’s internal sensor
Not Supported
Supported (unit is not equipped with outdoor-air intake)
Supported (unit is equipped with outdoor-air intake)
240 V
220 V, 230 V

Mode no. Setting no. Check Default settings
1

01
2

1
02 2

3
1

03 2
3

04 1
2

Remarks

Approx. 4-minute wait-period
after power is restored.

Function
Filter sign

Fan operation
during thermo off
in heating
operation
Fan operation
during thermo off
in cooling
operation

Settings
100 Hr
2500 Hr
No filter sign indicator

Mode no. Setting no. Check Default settings Remarks
1

07 2
3

When selecting fan operation
“Stop”, set setting no. of Mode
no. “02” in Table 1 to “3”. Be sure
to place the remote controller
inside the room to be air-condi-
tioned so that it can monitor the
room temperature.

3

1

25

Operation (Last set fan speed)

Stop
27

1

2

Operation (Last set fan speed)

Table 2. Itemized functions of the indoor unit (select unit numbers 01 to 04 or AL)

Note:
When the indoor unit functions were changed using the function selection after installation is complete, always indicate the set contents by entering � or other
mark in the appropriate check field of Table 1 and Table 2.

2Stop

Operation (Low speed)

(PEH-16, 20)

 (PEH-8, 10)

[Function selection flow]
First grasp the function selection flow. The following describes setting of “Power voltage” of Table 1 as an example.
(For the actual setting procedure, see [Setting procedure] 1 to 0.)

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

1 Check the function selection set contents.

5 Registration (Press button E.)

6 Mode No. Selection → 04 (Power voltage)
7 Setting No. selection → 2 (220 V, 230 V)

(Buttons F and G operation)

(Specified indoor unit →
Fan operation)

3 Refrigerant address specification → 00 (Outdoor unit specification)
(Unnecessary for single refrigerant system.)

4 Unit address No. specification → 00 (Indoor unit specification)
(Buttons C and D operation)

End?

8 Register (Press button E.)

0 Ending function display (Press buttons A and B simultaneously.)

Change
refrigerant
address and unit
address No.?

9

YES

NO

2 Switch to the FUNCTION SELECTION mode.
     (Press A and B simultaneously in the remote controller OFF state.)

YES

NO

[Procedure] (Set only when change is necessary.)
1 Check the set contents of each mode. When the set contents of a mode were changed by  function selection, the functions of that mode also change.

Check the set contents as described in steps 2 to 7 and change the setting based on the entries in the Table 1 and Table 2. (Refer default settings, when change the
setting)

2 Set the remote controller to Off.
Press and hold down the A [FILTER] and B [TEST] buttons at the same time
for two seconds or longer.
“FUNCTION SELECTION” blinks for a while, then the remote controller display
changes to the display shown below.

3 Set the outdoor unit refrigerant address No.
When the C [ CLOCK ( ) and ( )] buttons are pressed, the refrigerant
address No. decreases and increases between 00 and 15. Set it to the refriger-
ant address No. whose function you want to select.
(This step is unnecessary for single refrigerant system.)

* If the remote controller enters the OFF state after the “FUNCTION SELECTION” and room temperature displays “  ” have flashes for two seconds, communication is
probably abnormal. Make sure there are no noise sources near the transmission line.

Note:
If you make a mistake during operation, end function selection by step ? and repeat selection from step 2.

Refrigerant address display
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4 Set the indoor unit address No.
Press the D [ ON/OFF] button. The unit address No. display “– –” flashes.

When the C [ CLOCK ( ) and ( )] buttons are pressed, the unit address
No. changes in 00 → 01 → 02 → 03 → 04 → AL order. Set it to the unit address
No. of the indoor unit whose functions you want to set.

* When setting mode 01 to 04, set the unit address No. to “00”.
* When setting modes 07, 25, 27:

- When setting for each indoor unit, set the unit address No. to “01-04”.
- When batch setting for all indoor units, set the unit address No. to “AL”.

Unit address No. display

5 Refrigerant address and unit address No. registration
Press the E [ ] button. The refrigerant address and unit address No.
are registered.
After a while, the mode No. display “– –” flashes.

* When “  ” flashes at the room temperature display, the selected refrigerant
address is not in the system.
When “F” is displayed at the unit address No. display, and when it flashes to-
gether with the refrigerant address display, the selected unit address No. does
not exist. Correctly set the refrigerant address and unit address No. by repeat-
ing steps 2 and 3.

When registered using the E [ ] button, the registered indoor unit
begins fan operation. When you want to know the location of the indoor units of
the unit address No. whose functions were selected, check here. When the unit
address No. is 00 or AL, all the indoor units of the selected refrigerant address
perform the fan operation.

Ex) When refrigerant address 00, unit address No. = 01 registeredMode No. display

Outdoor unit

Indoor unit

Refrigerant address 00

Unit address
No. 01

Fan operation
Registration

Remote Controller

* When grouping by different refrigerant systems and an indoor unit other than
the specified refrigerant address performs the fan operation, the refrigerant
address set here is probably duplicated.
Recheck the refrigerant address at the outdoor unit DIP switches.

6 Mode No. selection
Select the mode No. you want to set with the F [ TEMP. ( ) and ( )] buttons. (Only the settable mode numbers can be selected.)

7 Select the setting contents of the selected mode.
When the G [ MENU] button is pressed, the current setting No. flashes.
Use this to check the currently set contents.

8 The contents set at steps 3 to 7 are registered.
When the E [ ] button is pressed, the mode No. and setting No. flash and registration begins. The flashing mode No. and setting No. change to a steady light
and setting ends.

* When “– –” appears at the mode No. and setting No. displays and “  ” flashes at the room temperature display, communication is probably abnormal.
Make sure there are no noise sources near the transmission line.

9 To select more functions, repeat steps 3 to 8.

0 End function selection.
Press and hold down the A [FILTER] and B [TEST] buttons at the same time for two seconds or longer.
After a while, the function selection display disappears and the remote controller returns to the air conditioner off display.

* Do not operate the air conditioner from the remote controller for 30 seconds after the end of function selection.

Note:
When the functions of an indoor unit were changed by function selection after the end of installation, always indicate the set contents by entering a � or other
mark in the appropriate check field of Table 1 and Table 2.

Mode No. 04 = Power voltage

Mode No. display

Setting No. display

Setting No. 1 = 240 V
Setting No. 2 = 220 V, 230 V

Select the setting No. using the F [ TEMP. ( ) and ( )] buttons.
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12. Test run

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

“CENTRALLY CONTROLLED”
indicator

12.1. Before test run
The test run can be carried out either from the outdoor unit or the indoor unit.
For the test run from outdoor unit, please check the outdoor unit installation manual.

1. Checklist

• After the installation, piping setup, and wiring of the indoor and outdoor units is
complete, check that refrigerant is not leaking, the power and control wires are
not loose, and the poles are not reversed.

• Use a 500 V insulation resistance tester to make sure that the resistance be-
tween the power terminal and the ground is 1.0 MΩ or more. If it is less than
1.0 MΩ, do not operate the unit. * Absolutely do not touch the tester to indoor/
outdoor connection terminals S1, S2, and S3. An accident could occur.

• Before turning the power ON, make sure that test run switch (SW4) of outdoor
controller board is OFF.

• Check the electrical power phase. If the phase is reversed, the fan may rotate
in the wrong direction or stop, or unusual sounds may be produced. (PEH-8,
10, 16, 20)

• Starting at least 12 hours before the test run, send current through the
crankcase heater. (If the current is running for a shorter period of time,
damage to the compressor could result.)

• For specific models requiring changing of settings for higher ceilings or selec-
tion of power supply ON/OFF capability, make proper changes referring to the
description for Selection of Functions through Remote Controller.

After the above checks are complete, carry out the test run as indicated in the
following outline.

12.2. Test run procedures
1 Turn on the main power supply

While the display on the remote controller indicates “ ”, the remote controller
is disabled. Turn off the “ ” indicator before using the remote controller.

2 Press the [TEST] button twice successively within three seconds. Test
run starts.

“TEST RUN” and “OPERATION MODE” are displayed alternately.

3 Press [ ] button

Cooling/drying mode: Cool air should start to blow.

Heating mode: Warm air should start to blow (after a while).

4 Check the outdoor unit fan for correct running

The outdoor unit features automatic capacity control to provide optimum fan
speeds.  The fan keeps running at a low speed to meet the current outside air
condition unless it exceeds its available maximum power. Then, in actuality,
the fan may stop or run in the reverse direction depending on the outside air,
which does not mean malfunction.

5 Press the [ ON/OFF]  button to reset the test run in progress

• The test run will be automatically shut down after two hours in response to the
AUTO STOP setting of two hours on the timer.

• During the test run, the room temperature display shows the indoor unit tubing
temperatures.

• In the case of the test run, the OFF timer will activate, and the test run will
automatically stop after two hours.

• The room temperature display section shows the control temperature for the
indoor units during the test run.

• Check that all the indoor units are running properly for simultaneous twin and
triple operation.
Malfunctions may not be displayed even if the wiring is incorrect.

6 Register a telephone number
The telephone number of the repair shop, sales office, etc., to contact if an
error occurs can be registered in the remote controller. The telephone number
will be displayed when an error occurs.
For registration procedures, refer to 11.4 Function selection of remote control-
ler.

Operation mode display
“TEST RUN” and “OPERATION MODE” are
displayed alternately.

Timer stops test run after two hours.

Piping temperature display

Stop test run by pressing the [ ON/OFF] button.

During test run, the RUN lamp remains on.

[TEST] button

[ ] button

(*1)
After turning ON the power, the system will go into startup mode, and the remote
controller operation lamp (green) and the display section’s “PLEASE WAIT” will
flash. Also, in the case of the indoor substrate LEDs, LED 1 and LED 2 light up
(when address is 0) or become dim (when address is not 0), and LED 3 flashes. In
the case of the outdoor substrate LED display,  and  are displayed
alternatively at 1-second intervals.

• If one of the above operations does not function correctly, the following causes
should be considered, and if applicable, dealt with. (The following symptoms
have been determined under test run mode. Note that “startup” in the chart
means the *1 display above.)

Symptoms
Remote Controller Display Outdoor Substrate LED Display

Cause

Remote controller is displaying “PLEASE WAIT”, and
operation is not possible.
After power is turned ON, “PLEASE WAIT” is dis-
played for 3 mins., then error code is displayed.

Power is turned ON, and “EE” or “EF” are displayed
after “PLEASE WAIT” is displayed.

Display messages do not appear even when remote
controller operation switch is turned ON (operation
lamp does not light up).

Operation display appears but soon disappears even
when remote controller operations are executed.

After “startup” display, “00” is dis-
played (correct operation).
After “startup” display, error code is
displayed.

After “startup” display, “F1” (negative
phase) is displayed.
After “startup” display, “00” or “EE” is
displayed (“EE” is displayed when a
test run is made).
After “startup” display, “EA” (error for
number of units) or “Eb” (unit number
error) is displayed.
After “startup” display, “00” is dis-
played (correct operation).
After “startup” display, “00” is dis-
played (correct operation).
After “startup” display, “00” is dis-
played (correct operation).

• After power is turned ON, system startup lasts for about 2 mins., and
“PLEASE WAIT” is displayed (correct operation).

• Outdoor unit’s safeguard installation connector is open.
• Negative phase and open phase of outdoor unit’s power terminal board

(Single phase: L, N, /triple phase: L1, L2, L3, N, )
• Incorrect connection of outdoor terminal board (Single phase: L, N, /

triple phase: L1, L2, L3, N,  grounding and S1, S2, S3)
• Outdoor unit and indoor unit construction differ

• Wiring for the indoor and outdoor unit is not connected correctly. (Polarity
is wrong for S1, S2, S3)

• Remote controller transmission wire short
• There is no outdoor unit for address 0 (address is something other than

0).
• Remote controller transmission wire burnout

• After cancellation of function selection, operation is not possible for about
30 secs. (correct operation).

˚C

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF



18

G
B

D
F

S
W

I
N

L
E

P

* Press the remote controller’s “CHECK” button twice consecutively to be able to run a self-check. See the chart below for content of error code displays.

LCD Nonconformity Content

E6 ~ EF Signal error between indoor and outdoor
units

- - - - No error history
FFFF No relevant unit

LCD Nonconformity Content LCD Nonconformity Content

P8 Tube temperature error
P9 Open/short in condenser/evaporater temp thermistor

U0 ~ UP Outdoor unit nonconformity
F1 ~ FA Outdoor unit nonconformity
E0 ~ E5 Signal error between remote controller and

indoor unit

P1 Suction sensor error
P2 Open/short in liquid temp thermistor
P4 Drain sensor error
P5 Drain overflow safeguard operation
P6 Freezing/overheating safeguard operation

See the chart below for details of the LED displays (LED 1, 2, 3) on the indoor substrate.

LED 1 (microcomputer power supply) Displays the ON/OFF of power for control. Check that this is lit during normal use.
LED 2 (remote controller feed) Displays the ON/OFF of feed to wired remote controller. Is only lit for indoor unit linked to outdoor unit with address “00”.
LED 3 (indoor and outdoor signals) Displays signal between indoor and outdoor units. Check that this is flashing during normal use.

12.3. Self-check
Retrieve the error history of each unit using the remote controller.

1 Switch to the self check mode.
When the H [CHECK] button is pressed twice successively within three sec-
onds, the display shown below appears.

2 Set the address or refrigerant address No. you want to self check.
When the F [ TEMP. ( ) and ( )] buttons are pressed, the address de-
creases and increases between 01 and 50 or 00 and 15. Set it to the address
No. or refrigerant address No. you want to self check.

Approximately three seconds after the change operation, the self check refrig-
erant address changes from flashing to a steady light and self check begins.

Self check address or self check refrigerant address

3 Self check result display  <Error history> (For the contents of the error code, refer to 13. Troubleshooting, error code list.)

4 Error history reset
The error history is displayed in 3 Self check results display.

5 Self check reset
There are the following two ways of resetting self check.
Press the H [CHECK] button twice successively within three seconds → Resets self check and returns to the state before self check.
Press the I [ ON/OFF] button → Self check resets and indoor units stop.

(When operation is prohibited, this operation is ineffective.)

Error code 4 digits or error code 2 digits Address 3 digits or unit address No. 2 digits

<When opposite side does not exist><When there is no error history>

When the D [ MENU] button is pressed twice successively within three sec-
onds, the self check address or refrigerant address flashes.

When the error history was reset, the display shown below appears.
When error history reset failed, the error contents are displayed again.

12.4. Remote controller check
If operation cannot be carried out from the remote controller, use this function to diagnose the remote controller.

Power mark

1 First check the power mark.
When normal voltage (DC12V) is not applied to the remote controller, the power
mark goes off.
When the power mark is off, check the remote controller wiring and the indoor
unit.

2 Switch to the remote controller check mode.
When the H [CHECK] button is held down for five seconds or longer, the dis-
play shown below appears.

When the A [FILTER] button is pressed, remote controller check begins.

ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODE
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  When remote controller is faulty
(Error display 1) “NG” flashes → Remote controller send/receive circuit abnormal

Remote controller switching is necessary.

(Error display 3) “ERC” and data error count are displayed → Data error generation

“Data error count” is the difference between the number of bits of remote controller
send data and the number of bits actually sent to the transmission line. In this case,
the send data was disturbed by the noise, etc. Check the transmission line.

Send data on transmission line

When data error count is 02

Remote controller send data

3 Remote controller check result

  When remote controller is normal

Since there is no problem at the remote controller, check for other causes.

  When the problem is other than the checked remote controller
(Error code 2) “E3” “6833” “6832” flash → Cannot send

There is noise on the transmission line, or the indoor unit or another remote con-
troller is faulty. Check the transmission line and the other remote controllers.

4 Remote controller check reset
When the H [CHECK] button is held down for five seconds or longer, remote controller check resets and the “PLEASE WAIT” and RUN lamp flash. Approximately 30
seconds later, the remote controller returns to the state before remote controller check.

13. Troubleshooting

13.1. How to handle problems with the test run
Error code list: details

Remote controller communication – reception error
Remote controller  board error
Remote controller communication – transmission error
Remote controller communication – reception error
Remote controller communication – transmission error
Communication between indoor and outdoor units – reception error
Communication between indoor and outdoor units – transmission error
Communication between indoor and outdoor units – reception error
Communication between indoor and outdoor units – transmission error
Indoor/outdoor connection wiring error, indoor unit overload (5 units or more)
Indoor/outdoor connection wiring error (interference, loose)
Excessive time in use
Serial communication error
Serial communication error

Reverse phase, out of phase verification
Faulty input circuit
Duplicated M-NET address setting
M-NET error in PH/W transmission
M-NET bus busy
M-NET communication error with P transmission
M-NET error – no ACK
M-NET error- no response
Undefined error code
Outlet temperature error
CN23 Short-circuit Connector Unplugged
Open/short in discharge temp thermistor
Open/short in liquid temp thermistor
Compressor overcurrent interruption (51C operation)
High pressure error (63H1 operation)
Low pressure error (63L operation)
Power synchronous idle circuit error
Inlet sensor error
Open/short in liquid temp thermistor
Drain sensor error
Drain overflow protector operation
Water leak error (PDH only)
Freeze prevention operation
Surge prevention operation
Piping temperature error
Open/short in condenser/evaporater temp thermistor

Error details Problem location

Remote Controller
Remote Controller
Remote Controller

Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit

Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
M-NET board

Outdoor unit
Outdoor unit
M-NET board
M-NET board
M-NET board
M-NET board
M-NET board
M-NET board

–
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Outdoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit
Indoor unit

MELANS display

6831,6834
6201,6202
6832,6833
6831,6834
6832,6833
6740,6843
6841,6842
6840,6843
6841,6842

6844
6845
6846
0403
0403

4103
4115
6600
6602
6603
6606
6607
6608

undefined
1102
1108
5104
5105
4101
1302
1300
4115
5101
5102
2503
2502
2500
1503
1504
1110
5103

Remote controller
display

E0
E1, E2

E3
E4
E5
E6
E7
E8
E9
EA
EB
EC
ED
EE

F1
F8
A0
A2
A3
A6
A7
A8
EF
U2
U2
U3
U4
U6
UE
UL
F8
P1
P2
P4
P5
P5
P6
P6
P8
P9

ERROR CODE
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13.2. The following occurrences are not problems or errors

During thermostat OFF mode, low speed air operation will take place.
During thermostat ON mode, low speed air will switch automatically to set notch (fan
speed) on the basis of time or piping temperature.

During defrosting, the fan will stop.
After the switch is turned ON, low speed air will take place, for 7 minutes (or after pipe
temperature reaches 35°C, 2 minutes) before automatically switch to set notch (fan
speed).
(Hot adjustment)

There is a risk of the power to the outdoor unit being connected in reverse phase. Be
sure to check that the phase is correct.

Ordinary display

Defrosting display

Remote controller displayProblem Cause

Heating preparations
underway

Ordinary display

When the switch is turned ON, the fan does
not begin to operate. (PEH-8, 10)

The outdoor unit fan turns in reverse or stops,
and an unusual sound is heard.

The fan setting changes during heating.
(PEH-8, 10)

The fan stops during heating.

Note:
If the fan in the indoor unit does not operate, check the over-current relay on the fan motor to determine whether it has been tripped.
If the over-current relay has been tripped, reset it after eliminating the cause of the problem (e.g. motor lock).
To reset the over-current relay, open the control box and press the green claw on bottom-right of the relay until a click is heard. Release the claw and check that
it returns to its original position.
Note that if it is pressed too hard it will not return to its original position.
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1.安全注意事項

s 安裝机組之前﹐務需閱讀全部“安全注意事項”。

s“安全注意事項”列舉各种与安全有關的重要事項﹐務請遵守。

本手冊正文中所用的符號

警告：
說明應遵守的注意事項﹐以防止用戶受到傷害或死亡的危險。

注意：
說明應遵守的注意事項﹐以防止損坏机組。

安裝完畢后﹐請按照操作手冊中的內容向用戶說明机組的“安全注意事項”﹑使用

及維護方法﹐并進行試運行﹐以确保机組運轉正常。安裝手冊和操作手冊必須交由

用戶保管。這些手冊必須傳遞給后繼用戶。

本手冊插圖中所用的符號

:表示切勿嘗試的舉動。

:表示必須遵守的重要說明。

:表示必須接地的部件。

:當心触電。（此符號顯示在主机的標簽上。）

 <顏色：黃色>

警告：
請仔細閱讀貼在机組本体上的各种標簽。

警告：
• 應該請經銷商或有資格的技工安裝空調器。

- 如用戶自行安裝且安裝得不正确﹐則可能會導致漏水﹑触電或火災。

• 將机組安裝在一個經受得起其重量的結构物上。

- 強度不夠會使机組墜落到地上﹐從而造成傷害。

• 布線時請使用規定的電纜。接頭務必牢固﹐以使電纜的外力不作用在端子上。

- 連接和固定不當可能會產生熱量﹐從而引起火災。

• 作好防台風和地震的准備﹐并將机組安裝在規定的地方。

- 安裝不當會使机組搖擺而墜落到地上﹐從而造成傷害。

• 務請使用三菱電机公司規定的濾网和其他附件。

- 應該請有資格的技工安裝附件。如用戶自行安裝且安裝得不正确﹐則可能會導

致漏水﹑触電或火災。

• 切勿自行修理本机組。如必須修理空調器﹐則應与經銷商聯系。

- 如果机組修理不當﹐則可能會導致漏水﹑触電或火災。

• 請勿触摸熱交換器的散熱片。

- 擺弄不當可能會導致傷害。

• 擺弄本產品時﹐務必穿戴保護裝備。

例如：手套﹑提供全面保護的連衫褲工作服﹐以及護目鏡。

- 擺弄不當可能會導致傷害。

• 安裝施工時﹐如果制冷劑气体泄漏﹐則請將房間通風。

- 如果制冷劑气体与明火接触﹐則會釋放出有毒气体。

• 請按照本安裝手冊的說明安裝空調器。

- 如果机組安裝不當﹐則可能會導致漏水﹑触電或火災。

• 所有電气工程應由持有執照的電工按照“當地法規”以及本手冊的說明進行。

- 如果電源容量不足或電气工程施工不當﹐則可能會導致触電和火災。

• 室外机組的端子罩（面板）必須安裝牢固。

- 如端子罩（面板）安裝不當﹐則塵埃或水可能會進入室外机組﹐從而導致火災

或触電。

• 在安裝或移動机組時﹐務必确保除了規定的制冷劑 (R22) 之外未有其它物質

進入制冷劑循環系統。

- 存在任何外來物質（例如空气）﹐會導致壓力不正常上升或爆炸。

• 如果空調器安裝在一個小房間里﹐則必須采取措施﹐以便万一制冷劑泄漏時﹐

制冷劑的濃度也不超過安全极限。

- 請向經銷商咨詢适當的措施﹐以免制冷劑超過安全极限。如果制冷劑泄漏并超

過极限﹐則會因房間內缺氧而導致窒息的危險。

• 空調器拆移和重裝時﹐應与經銷商或有資格的技工聯系。

- 如果空調器安裝不當﹐則可能會導致漏水﹑触電或火災。

• 安裝完畢后﹐檢查一下制冷劑气体是否泄漏。

- 如制冷劑气体泄漏且接触到風扇式取暖器﹑電爐﹑烤箱或其他熱源﹐則可能會

產生有毒气体。

• 請勿改裝或改變保護裝置的設定值。

- 如果壓力開關﹑熱控開關或其他保護裝置發生短路或強制操作﹐或者使用非三

菱電机公司規定的零件﹐則可能會導致火災或爆炸。

• 如果要棄置此產品﹐請与經銷商聯系。

• 安裝人員和系統專家應根据當地的法規或標准采取安全措施﹐以确保不會出現

泄漏的情況。

- 如果當地沒有适用的法規﹐請采用以下的標准。

• 由于制冷劑比空气重﹐故在地下室等制冷劑气体容易積聚的地方安裝時﹐應特

別小心。

1.1. 進行安裝之前

注意：
• 不可將机組安裝在可能會泄漏可燃气体的地方。

- 如果气体泄漏并積聚在机組四周﹐則可能會導致爆炸。

• 不要在保存食物﹑飼養寵物﹑栽种植物﹑放置精密儀器或藝朮品的地方使用空

調器。。。。。

- 食物等的品質可能會變坏。

• 不可在特殊的環境中使用空調器。

- 油﹑蒸汽﹑含硫气体等會大大降低空調器的性能或損坏其零件。

• 將空調器安裝在醫院﹑電信通訊站或諸如此類的地方時﹐要采取适當的防噪聲

措施。

- 反相器﹑自備發電机﹑高頻醫療設備或無線電通信設備均會導致空調器操作錯

誤﹐或不能操作。另一方面﹐空調器產生的噪聲也會影響上述設備﹐干扰正常

的診療程序或圖像傳送。

• 不可將空調器安裝在可能會產生泄漏的結构物上。

- 當房間內濕度超過80%或排水管阻塞時﹐冷凝水可能會從室內机組滴下。必要

時可將室內机組与室外机組的排水裝置集中在一起。

1.2. 進行安裝（移動）之前
• 不可沖洗空調器。

- 沖洗空調器可能會導致触電。

• 确保安裝基座在長期使用后沒有損坏。

- 如果損坏了而不加以修理﹐則机組可能會掉下﹐造成人身傷害或財產損失。

• 按照本安裝手冊所述安裝排水管﹐以保証排水正常。將管子用隔熱材料包繞起

來﹐以防止產生冷凝水。

- 排水管安裝不當會導致漏水﹐從而損坏家具和其他財物。

• 排水管安裝不當會導致漏水﹐從而損坏家具和其他財物。

- 如果產品重量超過20公斤﹐則不能只由一個人搬運。

- 有些產品附有包裝用扎帶。切勿用這种扎帶提拿或搬運該產品﹐這樣很危險。

- 不要触摸熱交換器的散熱片﹐否則可能會割傷手指。

• 請妥善處理包裝材料。

- 包裝材料諸如釘﹑金屬或木質部件可能會造成戳傷或其他傷害。

- 將塑料包裝袋撕破丟掉﹐勿讓小孩玩弄。小孩玩弄未撕破的塑料袋有窒息的危

險。
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2.室內机組附件

本机組隨帶下列附件：

[Fig. 2.0.1] (P.2)

• 選擇一個足以承受机組重量的堅固平面安裝。

• 安裝机組前﹐應先決定搬運机組至安裝地點的路線。

• 選擇一個机組不受吹入气流影響的地方。

• 選擇一個出气和進气不受阻礙的位置。

• 選擇一個制冷劑管道易于引到室外的位置。

• 選擇一個吹出气流能分布在室內任何一個角落的位置。

• 不可將机組安裝在有大量的油濺出或水蒸汽的地方。

• 不可將机組安裝在可能會產生﹑流入﹑積聚或泄漏可燃气体的地方。

• 不可將机組安裝在放置發射高頻波的設備（如高頻焊接机等）的地方。

• 不可將机組安裝在气流流向火警探測器的地方。（制熱時﹐熱空气可能會錯誤

触發火警探測器。）

• 如在化學工厂和醫院等周圍都有特殊化學產品的地方安裝机組﹐安裝前必須詳

細檢查該地方。（視乎使用的化學產品而定﹐塑料部件可能會損坏。）

• 如果室內机組在高溫和高濕（露點溫度為 26 ℃﹐而天花板內則會更高）的環

境中長時間運行﹐其上可能會出現冷凝露水。在這樣的條件下工作時﹐可在室

內机組表面再包裹更多隔熱材料（10-20毫米）以防止露水冷凝。

3.1. 將室內机組安裝在能夠承受本机重量的天花板上

警告：
机組必須牢固安裝在足以承受其重量的結构物上。如果机組安裝在一個不穩固的結

构物上﹐則可能會掉下并導致受傷。

3.選擇安裝位置

3.2. 牢固安裝和維修用空間
• 根据房間和安裝位置的結构﹐選擇最理想的出風位置。

• 因為管道和電線連接在底部和側面﹐維修時也在這兩面進行﹐故應預留足夠空

間。為了有效地進行懸吊工作和确保安全﹐請盡量預留空間。

維修空間

[Fig. 3.2.1] (P.2)

1 連接進气口時

2 在安裝沒有進气管的室內机組前﹐安裝懸吊裝置時

3 直接安裝沒有進气管的室內机組時

A 維修空間 B 進气口

C 出气口

懸吊螺栓間距

[Fig. 3.2.2] (P.2)

D 懸吊螺栓間距 E 机組頂部

F 懸吊螺栓孔

PEH-8﹑10 : 4-ø12 孔
PEH-16﹑20 : 4-ø15 孔

G 控制箱 H 排水盤

I 机組本体

3.3. 將室內机組和室外机組結合使用
有關將室內机組和室外机組結合使用的說明﹐請參考室外机組的安裝手冊。

附件名稱

管套（用于現場管線連接）

• 小口徑
• 大口徑

型號（數量*）
PEH-8﹑10 PEH-16﹑20

1 2

1 2

1

2 1液晶遙控器

4.1. 緊固懸吊螺栓

懸吊結构物

• 天花板：各种建筑物的天花板結构各不相同。有關詳細資料﹐可咨詢建筑公司。

1 必須用附加构件（邊梁等）加固天花板﹐使天花板保持水平﹐并防止天花板振動。

2 切去及拆除天花板构件。

3 加固天花板构件﹐并增加固定天花板底板的其他构件。

如使用木結构

• 用系梁（适用于一層建筑物）或二層梁（适用于二層建筑物）作為加強构件。

• 在懸吊空調器時﹐如梁距小于90厘米﹐可用6厘米以上的方形硬木；梁距小于180

厘米﹐則可用9厘米以上的方形硬木。

[Fig. 4.1.1] (P.2)

A 天花板底板 B 邊梁 C 系梁

D 懸吊空調器的方形木 E 間距

4.緊固懸吊螺栓

如要加強混凝土結构

• 如下圖所示緊固懸吊螺栓﹐或用方形木緊固懸吊螺栓。

[Fig. 4.1.2] (P.2)

F 嵌入物：100至150公斤（1件）（現場供應）

G 懸吊螺栓（現場供應）

PEH-8﹑10 : M10

PEH-16﹑20 : M12

H 加強件

產品重量（公斤）

PEH-8 70 公斤

PEH-10 77 公斤

PEH-16 130 公斤

PEH-20 133 公斤

1.3. 進行電气工程之前

注意：
• 將机組接地。

- 不可將接地線連接在煤气管或自來水管﹑避雷針或電話接地線上。接地不當可

能會導致触電。

• 電源線不可拉得太緊﹐并不可有張力。

- 張得過緊會使電纜斷裂并產生熱量﹐從而導致火災。

• 必要時應安裝一個漏電斷路器。

-  如果不安裝漏電斷路器﹐則可能會導致触電。

• 應使用電流容量和額定功率足夠的電源線。

- 電纜太細可能會漏電﹐產生熱量并導致火災。

• 只可使用規定容量的斷路器和保險絲。

- 如果保險絲或斷路器的容量太大﹐或者采用鋼絲或銅絲﹐則可能會導致机組故

障或造成火災。

1.4. 進行試運行之前

注意：
• 至少在開始運行前12小時先接通電源。

- 如果一接通主電源開關就立即開始運行﹐則會導致內部机件嚴重損坏。在頻繁

使用季節﹐可將電源開關一直開着。

• 切勿用濕手触摸開關。

- 用濕手触摸開關可導致触電。

• 在運行中或剛運行結束后﹐不要触摸制冷劑管道。

- 在運行中或剛運行結束后﹐制冷劑管道可能很熱或很冷﹐這取決于制冷劑流過

制冷劑管道﹑壓縮机和其他制冷劑循環部件的情況。用手触摸制冷劑管道可能

會燙傷或凍傷。

• 切勿在面板和護罩拆下的情況下開動空調器。

- 運動件﹑高溫零件或高電壓部件均會造成人身傷害。

• 在停止運行后不要立即關閉電源。

- 至少等待5分鐘后才可切斷電源﹐否則會發生漏水和其他故障。
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6.1. 制冷劑管道和排水管的規格

6.2. 制冷劑管道﹑排水管和充注口
[Fig. 6.2.1] (P.3)

A 制冷劑管道（液体管） B 制冷劑管道（气体管）

C 排水管

7.1. 安裝制冷劑管道
必須按照室外机組的安裝手冊所述安裝制冷劑管道。

• 用擴口方式連接管道。

制冷劑管道的注意事項

s 務必采用無氧化銅焊﹐以确保無雜質或水气進入管道。

s 用金屬支架支撐制冷劑管道﹐使室內机組端管上不承受負荷。這個金屬支架應

該在离室內机組的焊接處約50厘米的地方。

警告：
• 在安裝或移動机組時﹐務必确保除了規定的制冷劑 (R22) 之外未有其它物質

進入制冷劑循環系統。

- 存在任何外來物質（例如空气）﹐會導致壓力不正常上升或爆炸。

注意：
• 請按照以下所述安裝室內机組的制冷劑管道。

1. 取下罩。

[Fig. 7.1.1] (P.3)

A 取下罩

2. 在現場裝配的制冷劑管道上拉出隔熱材料﹐焊接机組的管道﹐再將隔熱材料放

回原處。

用絕緣膠帶纏繞管道。

[Fig. 7.1.2] (P.3)

A 隔熱材料 B 拉出隔熱材料

C 用濕布包裹 D 放回原處

E 确保沒有縫隙 F 用絕緣膠帶纏繞

G 管套（附件）

為了避免滴水﹐在制冷劑管道和排水管上應有足夠的防濕和隔熱措施。

當使用市售的制冷劑管道時﹐務必在液体管和气体管上繞纏市售的隔熱材料（耐溫

100 ℃以上﹐厚度如下表所示）。

同時﹐在通到各房間的所有管道上也必須繞纏市售的隔熱材料（比重為0.03的成形

聚乙烯﹐厚度如下表所示）。

1 按管道尺寸選擇隔熱材料的厚度。

管道尺寸 隔熱材料的厚度

6.4毫米至25.4毫米 10毫米以上

28.6毫米至38.1毫米 15毫米以上

2 如果机組用在建筑物的最高層﹐并安裝在高溫和高濕度的環境下﹐則所用管道

尺寸和隔熱材料厚度必須大于上表所示的數值。

3 如果有定制的規格﹐則按其規定要求。

6.制冷劑管道和排水管的規格

7.連接制冷劑管道和排水管

備注：

• 包裹銅管時必須十分小心﹐因為銅管被包裹后可能無可避免地產生冷凝水。

* 銅焊制冷劑管道前﹐務必用濕布包裹机組本体上的管道和隔熱管道﹐以免出現

熱收縮和隔熱管起火的情況。請确保明火不會接触到机組本体。

注意：
• 請使用日本工業標准JIS H3300“銅和銅合金無縫管”中規定的C1220 (CU-DHP)

脫氧磷化銅制成的制冷劑管道。同時﹐還應确保制冷劑管道的內外表面清洁﹐

管內并無有害的含硫物﹑氧化物﹑塵埃/污垢﹑碎屑﹑油脂﹑水气或其他污染

物。

• 切勿使用已用過的制冷劑管道。

- 舊管道中的普通制冷劑和冷凍机油中含有大量的氯﹐會污染新的制冷劑。

• 將安裝室內机組時用的管道存放好﹐且在銅焊之前不要啟封管道兩端的密封。

- 如果塵埃﹑污垢或水進入制冷劑循環系統﹐則會導致机油劣化﹐壓縮机也可能

會發生故障。

• 切勿使用檢漏添加劑。

追加充注制冷劑

• 确保污垢或切割時的碎屑沒有掉入制冷劑管道內。

• 制冷劑管道必須保持溫暖﹐在制冷劑管道和室內机組內的气体管之間進行絕緣

工作時﹐應特別小心﹐因為气体管在制冷運行時會產生冷凝水。

• 連接製冷劑管道時﹐請確保室外機組的停止閥完全關閉（與出廠時相同）。連

接好室內機組和室外機組之間的所有製冷劑管道后﹐從室外機組的停止閥檢修

口和每個連接管道的檢修口排氣。檢查是否所有管道連接處都不漏氣﹐然后完

全打開室外機組的停止閥。這樣可以連接室內機組和室外機組之間的製冷劑循

環系統。

• 制冷劑管道越短越好。

• 必須使用制冷劑管道連接室內和室外机組。

﹐

5.安裝机組

5.1. 懸吊机組本体

s 將未拆除包裝的室內机組搬到安裝位置。

s 如要懸吊室內机組﹐可用一台起重机將机組抬起﹐并使其穿過懸吊螺栓。

s 在進行天花板的工作前先安裝室內机組

[Fig. 5.1.1] (P.3)

A 机組本体 B 起重机

* 有兩种安裝方法可供選擇
<直接懸吊室內机組時>

1. 將一個墊圈和多個螺母安裝在每個吊裝螺栓上。（墊圈和螺母在現場供應。）

2. 將室內机組套在每個懸吊螺栓上。

3. 确保机組水平安裝﹐并擰緊各螺母。

[Fig. 5.1.2] (P.3)

A 螺母 B 墊圈

A B

使用進气管時 100或以上 130或以上

不使用進气管時 0或以上 30或以上

如果距离A是0﹐則不需要螺母 (*1)。

<在安裝室內机組前安裝懸吊裝置>

1. 稍微擰松各懸吊裝置的螺栓﹐再取下懸吊裝置和U形墊圈。

2. 調節每個懸吊裝置的螺栓。

3. 將墊圈﹑螺母和懸吊裝置安裝在每個懸吊螺栓上。（墊圈和螺母在現場供應。）

4. 將室內机組吊在懸吊裝置上。

5. 确保机組水平安裝﹐并擰緊各螺母。

[Fig. 5.1.3] (P.3)

A 務必安裝U形墊圈（共4個墊圈）。

A B

使用進气管時 100或以上 130或以上

不使用進气管時 25或以上 55或以上

5.2. 确認机組本体的位置和緊固懸吊螺栓
[Fig. 5.2.1] (P.3)

A 水平檢查

s 使用隨面板提供的量規來确認机組本体和懸吊螺栓是否安裝到位。如果沒有安

裝到位﹐則可能會因漏風而滴水。務必檢查相互位置關係。

s 使用水平儀檢查 A 所示表面的水平度。務必擰緊懸吊螺栓的螺母﹐以固定懸

吊螺栓。

s 為了确保排水暢通﹐務必使用水平儀以确保机組懸吊成水平狀態。

注意：
務必將机組本体安裝成水平狀態。

制冷劑管道

排水管

液体管

气体管

R1（外螺紋）

型號項目 PEH-8

ø25.4

PEH-10 PEH-16

ø25.4

PEH-20

ø 28.6ø28.6
ø15.88
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9.電气布線

電气布線的注意事項

警告：
電气工程必須由有資格的電工根据“當地法規”和安裝手冊中的說明進行﹐并應使

用專用電路。如果使用的電路容量不足或安裝不當﹐則可能會導致触電或火災。

1. 務必使用來自專用分支電路的電源。

2. 務必在電源上安裝接地漏電斷路器。

3. 安裝机組時﹐切勿讓任何控制電路電纜（遙控器﹑傳輸電纜）直接触及机組外

的電源線。

4. 确保所有的電線接頭無松弛。

5. 部分位于天花板上的電線（電源線﹑遙控器電線﹑傳輸電纜）可能會被老鼠咬

坏。因此﹐盡可能將電線放入保護用的金屬管內。

6. 切勿將電源線与傳輸電纜的引線連接﹐否則電線會折斷。

7. 務必將控制電纜連接至室內机組﹑遙控器和室外机組。

8. 將机組接地在室外机組側。

9. 務必連接室外机組和室內机組的控制電纜端子板。（電纜有极性﹐故應确保按

照端子號碼連接電纜。）

10.用張力緩沖襯套將電源接線固定在控制箱上（PG連接或類似連接）。透過控制

箱的切開孔﹐用普通襯套將控制電纜連接至控制用的端子座上。

11.請勿以反相序連接机組。

如果以反相序進行連接﹐則室內机組將無法提供足夠的冷風。 (PEH-8﹑10﹑

16﹑20)

8.安裝導風管

• 在連接導風管時﹐將帆布導風管插入机組与導風管之間。

• 用不可燃材料做導風管零件。

• 在進气導管法蘭﹑排气導管法蘭及排气導管上包裹隔熱材料﹐以防止冷凝。

• 務必將空气濾网安裝在進气格柵附近。

• 連接進气導管前﹐取下空气濾网﹐然后將此濾网安裝在進气格柵上。

[Fig. 8.0.1] (P.4)

A 進气口 B 出气口

C 檢修門 D 天花板表面

E 帆布導風管 F 將導風管作業的長度保持在850或以上

G 將導風管之間的標准電壓監察控制導線連接到空調器

注意：
• 排气導管需由850毫米或以上的管道构成。

• 連接空調器本体和電勢均衡導管。

• 安裝進气導管時所用的進气溫度傳感器。

气導管法蘭上安裝了一個進气溫度傳感器。連接進气導管前﹐必須先取下此傳

感器﹐然后安裝在規定的位置。

[Fig. 8.0.2] (P.4)

A 進气導管法蘭 B 進气溫度傳感器

C 傳感器防護板 D 傳感器定位裝置

E 進气導管

1 拉出傳感器﹐再取下傳感器定位裝置和防護板。（防護板必須丟棄。）

2 連接進气導管。

3 在進气導管側鑿一個傳感器孔（ø12.5直徑）。

4 安裝傳感器和定位裝置。

• 拉出傳感器時﹐不可拉扯導線。此舉可能會使電線折斷。

• 連接進气導管前﹐務必先取下傳感器﹑定位裝置和防護板。

• 在步驟 1 中取下的傳感器﹐必須如圖所示重新安裝在規定的位置。將傳感器
安裝在錯誤的位置可導致故障。

固定排气導管法蘭和進气導管的孔。

[Fig. 8.0.3] (P.4)

A 進气導管法蘭

B 排气導管法蘭

C 机組頂部

如果是 A 控制線﹐由于電路設計中的電源線與通信信號線之間沒有電氣絕緣﹐導

致 S3 端子上有高電壓。因此﹐請在檢修時關閉主電源。當電源打開時﹐請勿接觸

S1﹑S2﹑S3端子。如果室內機組和室外機組之間要使用絕緣體﹐請使用 3-Potes 類

型。

注意：
務必將机組接地在室外机組側。切勿將接地線連接到煤气管﹑自來水管﹑避雷針或

電話接地線上。接地不當可能會導致触電的危險。

[Fig. 9.0.1] (P.5)

A 電源

B 接地漏電斷路器

C 斷路器或本地開關

D 液晶遙控器

E 室外機組

F 室內機組

G 電源線

H 室內/室外連接線

I 接地

J 除霜信號電纜

注意：
對于PEH-16﹑20﹐請確保製冷劑管道和接線的連接正確：分別從1號室外機組連接到

1號室內機組；從2號室外機組連接到2號室內機組。

1 號室外機組的接線必須連接到端子座TB4-1﹐2號室外機組的接線必須連接到室內

機組控制箱中的TB4-2。

這些連接中如有任何錯誤都可能導致製冷劑管道溫度異常等問題。

制冷劑管道
尺寸
（毫米）

液体管

气体管

型號項目 PEH-8 PEH-10 PEH-16 PEH-20

銅焊

40米或以下

8或以下

50米或以下

接管方法

室內和

室外机組

之間的高度差

彎頭數目

（直角）

管道總長

ø15.88 ø15.88 × 2

ø25.4 ø28.6 ø25.4 × 2 ø28.6 × 2

[Fig. 7.1.3] (P.3)

A 銅焊 B 擴口接頭

C 氣體管 D 液體管

E 檢修口 F 室內機組

G 室外機組

H PEH-8﹑10：法蘭管（銅焊）

I 僅限 PEH-8﹑10

s 有關室外机組的追加充注制冷劑 (R22) 量的詳細資料﹐請參考安裝手冊。

7.2. 安裝排水管
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A 絕緣体 B 排水管R1

C 排水盤 D >= 70 毫米

E >= 2 × F >= 70 毫米 F >= 35 毫米

G 向下傾斜度為每米20毫米或以上 H 存水彎

I 排水管應延長至低于此水平。 J 開口式排水

1. 确保排水管向室外（排水）方向傾斜（斜度大于每米20毫米）。

2. 确保任何交叉的橫向排水管長度均小于20米（不計高度差）。如果排水管很長﹐

則應設置金屬支架以防止管道振動。不得設置通風管﹐否則﹐排水會噴出來。

3. 用VP-25硬質氯乙烯管（外徑32毫米）作為排水管。

4. 務必使集水管低于机組本体排水口10厘米。

5. 將排水管的端部放在不產生气味的位置。

6. 不得將排水管的端部放在會產生离子气体的地方。
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[布線舉例]（适用于金屬管）

備注：

*1: 將接地漏電斷路器連接到電源上。
*2: 使用專門用于接地故障保護的接地漏電斷路器﹐僅与本地開關或斷路器同時使用。
*3: 所示的是使用B級保險絲的過電流保護裝置。
*4: 電源線不應比聚氯丁烯遮罩軟線輕。（設計245 IEC 53或227 IEC 53）
*5: 室內機組/室外機組連接線不應比聚氯丁烯遮罩軟線輕。（設計245 IEC 57）
*6: 安裝空調器時﹐應使用每极触點至少相隔3毫米的開關。
*7: 室外机組和室內机組之間的連接線最多可延長至50米。

開關容量

<安培>

16

斷路器

15

接地漏電斷路器
*1﹑*2

15安培 30毫安

0.1秒或以下
PEH-8﹑10﹑16﹑20

過電流保護裝置

*3 <安培>

16

室內和室外連接線*5

1.5平方毫米或更粗

遙控器

布線

0.3 - 1.25 平方毫

米（最大DC 12伏）

本地開關

電源線*4

1.5平方毫米或更粗

接地線

1.5平方毫米或更粗

注意：
務必使用正确容量的斷路器和保險絲。使用過大容量的保險絲﹑電線或銅線可能會

引起故障或火災的危險。

電纜孔的位置

[Fig. 9.0.2] (P.5)

A 用于遙控器電纜 B 用于室外機組連接線

C 用于電源線

10.1 使用液晶遙控器進行組合
室內/室外机組組合可由最多 16 個制冷劑系統進行控制。

[Fig. 10.1.1] (P.6)

A 室外机 B 室內机

C 主遙控器 D 從遙控器

E 標准（制冷劑地址 = 00） F 制冷劑地址 = 01

G 制冷劑地址 = 02 H 制冷劑地址 = 03

I 制冷劑地址 = 14 J 制冷劑地址 = 15

* 使用室外机組的撥碼開關設置制冷劑地址。
* 有關 SW1 DIP 開關的設置方法﹐請參閱室外機組安裝手冊。

1 遙控器的接線

該導線連接至室內机組（無极性）的 TB5（遙控器端子板）。

2 使用不同制冷劑系統分組時

使用液晶遙控器可控制一組最多 16 個制冷劑系統。

備注：

1. 在單一制冷劑系統中﹐無需使用接線 2。

2. 液晶遙控器可安裝在每組最多 2 台机組上。

10. 系統控制

10.2 製冷劑系統位址設置示例

例

1

2

室內機組

PEH-8﹑10

PEH-16﹑20

室外機組

–
1號

2號

室外機組製冷劑

系統地址

00

00

01~15

遙控器電源單元

✕

DipSW5-1

1號側室外機組

關

2號側室外機組

開

* 對于電源到遙控器﹐將一個室外機組的製冷劑系統地址設為00。
（出廠時﹐製冷劑系統地址即設為00。）

請勿在同一系統內重複製冷劑系統地址設置。

10.3 容量控制設置方法（僅限PEH-16﹑20）
對于具有兩台室外機組的PEH-16﹑20﹐容量可控制為0%﹑50%或100%。

設置方法為：在打開電源之前﹐如下表所示﹐設置室外機組側DIP開關。

1 2 3 4 5 6

SW1

功能表

<SW1>

功能

1 強制除霜

2 清除錯誤記錄

3

4

5

6

SW1

功能設置

根據開關設置進行的操作

開 關

開始 正常

清除 正常

室外機組位址0至15的設置製冷劑系統位址

設置
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11. 液晶遙控器

11.1. 安裝步驟

(1)選擇安裝遙控器的位置（開關盒）。

務必遵守以下注意事項。

[Fig.11.1.1] (P.6)

A 遙控器剖視圖 B 遙控器周圍所需的空間

C 溫度傳感器 D 安裝間距

1 遙控器和室內机組上均裝有溫度傳感器。遙控器上的傳感器主要是用于使用遙

控器設定溫度或檢測室溫。將遙控器安裝在可檢測平均室溫以及遠离陽光直射﹑

空調器气流和其他熱源的位置。

2 不論將遙控器安裝在開關盒內或安裝在牆上﹐請如圖所示預留空間。

備注：

確保遙控器的傳感器附近沒有電線。

如果傳感器附近有電線﹐遙控器可能無法正确地檢測室溫。

3 請在當地選購以下部件：

兩件一組的開關盒

薄壁銅導管

鎖緊螺母和套管

(2)用油灰密封遙控器電線的檢修口﹐以免有露水﹑水﹑蟑螂或虫進入。

<A>  安裝在開關盒內：

• 將遙控器安裝在開關盒內時﹐用油灰密封開關盒和導管之間的接口。

<B> 直接安裝在牆上時﹐請選擇以下其中一种方法：

B-1. 從遙控器背面引出遙控器電線：

• 在牆上鑿孔﹐再將遙控器電線穿過此孔（為了從背面拉出遙控器電線）﹐然后

用油灰將孔密封。

B-2. 從上部拉出遙控器電線：

• 將遙控器電線穿過切開的上蓋﹐然后以類似上述方法用油灰將切口密封。

[Fig. 11.1.1] (P.6)

C 牆 D 導管 E 鎖緊螺母

F 套管 G 開關盒 H 遙控器電線

I 用油灰密封

(3)將下蓋安裝在開關盒或牆上。

[Fig. 11.1.1] (P.6)

<A>  安裝在開關盒內

C 兩件一組的開關盒 D 遙控器電線

E 十字平頭螺釘

G 用油灰密封遙控器電線的檢修口

<B> 直接安裝在牆上

H 木螺釘

注意：
不可將螺釘過度擰緊﹐因為螺釘可能會變形或使下蓋破裂。

備注：

• 選擇平面進行安裝。

• 將遙控器固定在開關盒或牆上時﹐務必采用兩個或以上的支撐點。

11.2. 連接步驟
• 遙控器電線最多可延長至200米。請使用0.3平方毫米至1.25平方毫米的電線或

（雙芯）電纜連接遙控器。不可使用多芯電纜﹐以免机組故障。

[Fig. 11.2.1] (P.6)

(1)將遙控器電線連接至下蓋的端子板。

A 至室內机組上的TB5

B 遙控器中的端子板TB6

沒有极性

注意：
• 不可將鋸齒狀的端子連接至遙控器的端子板﹐以免端子触及端子板﹐因而導致

故障。

• 避免將電線碎屑掉入遙控器內﹐否則可能會導致触電或故障。

11.3. 安裝上蓋
[Fig. 11.3.1] (P.6)

(1)如要取下上蓋﹐如圖所示將有槽螺絲刀的尖端插入閂中﹐然后按箭頭所示方向

轉動螺絲刀。

(2)如要安裝上蓋﹐先插入上部閂（兩處）﹐然后如圖所示﹐將上蓋嵌入下蓋中。

[Fig. 11.3.2] (P.6)

備注：

直接安裝在牆（或明線）上時所用的電線孔

• 使用刀﹑尖頭鉗等工具從上蓋切下陰影部分面積。

• 從此位置將連接到端子板的遙控線拉出。

注意：
• 還未完全將螺絲刀尖端插入閂中時﹐不可轉動螺絲刀﹐以免閂破裂。

• 務必將上蓋牢固地插入閂中﹐直到听到“啪嗒”一聲為止。未牢固插入的上蓋

可能會掉下。

備注：

操作部分有保護膜覆蓋。使用机組前﹐請緊記取下保護膜。

11.4. 功能選擇

<有線型遙控器>

(1)遙控器的功能選擇

可使用遙控器功能選擇模式更改以下遙控器功能的設置。需要時可對設置進行更改。

項目1

1. 更改語言（“CHANGE

LANGUAGE”）

2. 功能限制（“FUNCTION

SELECTION”）

3. 模式選擇（“MODE

SELECTION”）

4. 顯示更改（“DISP

MODE SETTING”）

項目3（設置內容）

•支持多語种顯示。

•設置操作限制范圍（操作鎖）
•設置是否使用“自動”操作模式
•設置溫度的調節范圍（最高﹐最低）
•設置是否使用自動濾網提升面板上/下操作模式
*機型未配備此功能時，設置無效。
•使用固定氣流方向模式設置
*機型未配備此功能時，設置無效。
•選擇主或從遙控器
*當兩個遙控器同時連接到同一組別時﹐則其中一個遙控器必須設置為從遙控器。
•設置是否使用時鐘功能
•設置定時器類型
•遇到錯誤時所顯示的聯系電話號碼
•設置電話號碼
•設置要顯示的溫度單位（℃或℉）
•設置是否顯示室內（吸入）空气溫度
•設置在自動模式操作期間是否使用“製冷”或“制熱”顯示

項目2

顯示的語言設置

(1)操作功能限制設置（操作鎖）（“LOCKING FUNCTION”）

(2)使用自動模式設置(“SELECT AUTO MODE”)

(3)溫度范圍限制設置（“LIMIT TEMP FUNCTION”）

(4)使用自動濾網提升面板上/下操作模式設置

(5)使用固定氣流方向模式設置

(1)主/從遙控器設置（“CONTROLLER MAIN/SUB”）

(2)時鐘使用設置（“CLOCK”）

(3)定時器功能設置（“WEEKLY TIMER”）

(4)故障情況時的聯系電話號碼設置（“CALL.”）

(1)溫度顯示℃/℉設置（“TEMP MODE℃/℉”）

(2)吸入空气溫度顯示設置（“ROOM TEMP DISP SELECT”）

(3)自動製冷/制熱顯示設置 (“AUTO MODE DISP C/H”)
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[功能選擇流程圖]

[1] 停止空調器以啟動遙控器功能選擇模式。→→→→→ [2] 在項目1中選擇。→→→→→ [3] 在項目2中選擇。→→→→→ [4] 進行設置。（詳細內容已在項目3中規定）→→→→→ [5] 設置完成。→→→→→ [6]
返回遙控器待机顯示。（結束）

[詳細設置]

[4] -1. 更改語言 (CHANGE LANGUAGE) 設置

可選擇在點陣顯示屏上出現的語种。

• 按 [ MENU] 按鈕更改語言選擇。

1 日文 (JP)﹑2 英文 (GB)﹑3 德文 (D)﹑4 西班牙文 (E)﹑5 俄文 (RU)﹑

6 意大利文 (I)﹑7 中文 (CH)﹑8 法文 (F)

[4] -2. 功能限制

(1) 操作功能限制設置（操作鎖）

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 no1：對除 [ ON/OFF] 按鈕之外的所有按鈕設定操作鎖。

2 no2：對所有按鈕設定操作鎖。

3 OFF（初始設定值）：

未設置操作鎖。

* 如要使操作鎖設置在待机屏幕上也有效﹐必須在完成上述設定之后﹐當顯示待机屏
幕時按下按鈕（同時按住 [FILTER] 和 [ ON/OFF] 按鈕﹐保持2秒時間）。

(2) 使用自動模式設置

當遙控器連接到具有自動操作模式的機組時﹐可以進行下列設置。

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 ON（初始設定值）：

選擇操作模式后﹐會顯示自動模式。

2 OFF：

選擇操作模式后﹐不顯示自動模式。

(3) 溫度范圍限制設置

執行本設置后﹐溫度便只能在設定的范圍內進行調節。

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 LIMIT TEMP COOL MODE：

可在制冷/除濕模式調節溫度范圍。

2 LIMIT TEMP HEAT MODE：

可在制熱模式調節溫度範圍。

3 LIMIT TEMP AUTO MODE：

可在自動模式調節溫度範圍。

4 OFF（初始設置）：

溫度範圍限制未有效。

* 本設置除OFF之外完畢后﹐即同時在制冷﹑制熱和自動模式上設置了溫度范圍限
制。但是﹐在更改設置溫度范圍之前﹐溫度范圍并不受限。

• 如要增加或降低溫度﹐請按 [ TEMP ( ) 或 ( )] 按鈕。

• 如要在限制設置間進行上下切換﹐請按 [ ] 按鈕。選取的設置會閃爍﹐然

后便可設置溫度。

• 可設定范圍
制冷/除濕模式： 下限：19℃ ~ 30℃ 上限：30℃ ~ 19℃

制熱模式： 下限：17℃ ~ 28℃ 上限：28℃ ~ 17℃

自動模式： 下限：19℃ ~ 28℃ 上限：28℃ ~ 19℃

* 可設定範圍根據要連接的機組而有所不同（Mr. Slim機組﹑Free-plan機組和媒介
溫度機組）。

[4] -3. 模式選擇設置

(1) 主/補遙控器設置

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 Main（主）： 遙控器將作為主控制器。

2 Sub（補）： 遙控器將作為補控制器。

(2) 時鐘使用設置

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 ON：時鐘功能可用。
2 OFF：時鐘功能不可用。

(3) 定時器功能設置

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕（選擇以下選項之一。）。

1 WEEKLY TIMER（初始設定值）：

一周定時器可用。

2 AUTO OFF TIMER：自動關机定時器可用。

3 SIMPLE TIMER： 簡單定時器可用。

4 TIMER MODE OFF：定時器模式不可用。

* 當時鐘使用設置為OFF時﹐“WEEKLY TIMER”不可用。

(4) 故障情況時的聯系電話號碼設置

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 CALL OFF： 遇到錯誤時不顯示設置的聯系電話號碼。

2 CALL **** *** ****：遇到錯誤時顯示設置的聯系電話號碼。
CALL_： 當出現左側顯示時可對聯系電話號碼進行設置。

• 設置聯系電話號碼
如要設置聯系電話號碼﹐請執行以下步驟。

將閃爍光標移到設定電話號碼處。按 [ TEMP. ( ) 或 ( )] 按鈕向右（左）

移動光標。按 [ CLOCK ( ) 或 ( )] 按鈕設置號碼。

[4] -4. 顯示更改設置

(1) 溫度顯示℃/℉設置

• 如要切換設置﹐請按 [  ON/OFF] 按鈕。

1℃：使用溫度單位℃。

2℉：使用溫度單位℉。

(2) 吸入空气溫度顯示設置

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 ON：顯示吸入空气溫度。

2 OFF：不顯示吸入空气溫度。

(3) 自動製冷/制熱顯示設置

• 如要切換設置﹐請按 [ ON/OFF] 按鈕。

1 ON：在運行自動模式的情況下﹐顯示“自動製冷”和“自動制熱”二者中的一

個。

2 OFF：在自動模式下﹐只顯示“自動”。

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

備注
當遙控器從功能選擇轉換到待机顯示時﹐定時器
操作會停止。

點陣顯示屏

在更改語言模式中選擇的語种會出現
在本顯示屏上。本手冊中設置為英
文。

（按住 E 按鈕再按 D 按鈕﹐保持兩秒時間。）
*在机組功能選擇﹑試運行和自診斷期間無法改變遙控器顯
示。

（按住 E 按鈕再按 D 按鈕﹐保持
兩秒時間。）

*遙控器會記錄在這方式下所做的設
置。

按下 G 按
鈕。

見 [4]-1
項目3

(設置內容)

項目1 遙控器功能選擇模式

項目2

待机顯示（在空調器不運行時的顯
示）

功能限制
（“FUNCTION
SELECTION”）

按下 G 按鈕。

按下 E 按
鈕。

按下 E 按
鈕。

按下 E
按鈕。

見 [4]-2. (1)

見 [4]-2. (2)

見 [4]-2. (3)

*

*

按下 D 按
鈕。

→

→操作功能限制設置（“LOCKING FUNCTION”）

按下 G 按鈕。

使用自動模式設置 (“SELECT AUTO MODE”)

→

按下 D 按
鈕。

→溫度范圍限制設置（“LIMIT TEMP FUNCTION”）

→

使用自動濾網提升面板上/下操作模式設置*

  [ ]

使用固定氣流方向模式設置*

  [ ]

更改語言（“CHANGE
LANGUAGE”）

顯示更改
（“DISP MODE
SETTING”）

按下 G 按
鈕。 →

→→溫度顯示℃/℉設置（“TEMP MODE ℃/℉”）

按下 G 按鈕。

自動製冷/制熱顯示設置 (“AUTO MODE DISP C/H”)

吸入空气溫度顯示設置（“ROOM TEMP DISP SELECT”）

模式選擇
（“MODE
SELECTION”）

按下 E
按鈕。

按下 G 按
鈕。

按下 D 按
鈕。

→
→

→→主/從遙控器設置（“CONTROLLER MAIN/SUB”）

按下 G 按鈕。

定時器功能設置（“WEEKLY TIMER”）

時鐘使用設置（“CLOCK”）

故障情況時的聯系電話號碼設置（“CALL.”）

見 [4]-4. (1)

見 [4]-4. (2)

見 [4]-4. (3)

見 [4]-3. (1)

見 [4]-3. (2)

見 [4]-3. (3)

見 [4]-3. (4)

* 機型未配備此功能時，設置無效。
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(2)機組功能選擇

根據要求﹐從遙控器設置每台室內機組的功能。只能從遙控器選擇每台室內機組的功能。

通過從表 1 和表 2 選擇需要的項目﹐可以設置功能。（默認設置也在下面顯示）

表 1. 整個製冷劑系統的功能明細（選擇單元號00至15）

功能

電源故障自動復原

室內溫度檢測

LOSSNAY 連接性

電源電壓

設置

不可用

可用

機組平均操作

由本機遙控器設置

遙控器的內置感測器

不支持

支援（機組無室外進氣）

支援（機組有室外進氣）

240伏

220伏﹑230伏

模式號 設置號 檢查 默認設置

1
01

2

1

02 2

3

1

03 2

3

04
1

2

備註

電源恢復后等待大約4分鐘。

功能

濾網標記

制熱操作中關閉溫

控時的風扇操作

製冷操作中關閉溫

控時的風扇操作

設置

100 小時

2500 小時

沒有濾網標記指示器

模式號 設置號 檢查 默認設置 備註

1

07 2

3

選擇風扇操作“停止”時﹐將

表1中模式號“02”的設置號設

為“3”。請務必將遙控器放在

要操作空調的房間內﹐以便監

視室溫。

3

1

25

操作（最后設置的風扇轉速）

停止
27

1

2

操作（最后設置的風扇轉速）

表2. 室內機組的功能明細（選擇單元號01至04或AL）

備註：

如果安裝完成后﹐使用功能選擇更改了室內機組的功能﹐請務必輸入 � 或表1和表2適當勾選欄中的其他標記﹐以指示設置的內容。

2停止

操作（低速）

(PEH-16﹑20)

(PEH-8﹑10)

[功能選擇流程]

首先掌握功能選擇流程。以下示例說明表1“電源電壓”的設置。

（有關實際的設置步驟﹐請參見 [設置步驟] 1 至 0。）

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

1 檢查功能選擇的設置內容。

5 記錄（按下 E 按鈕。）

6 模式號選擇 → 04（電源電壓）
7 設置號選擇 → 2（220伏﹑230伏）
（按鈕 F 和 G 操作）

（指定室內機組 →
風扇操作）

3 製冷劑位址規格 → 00（室外機組規格）
（單一製冷劑系統不需要。）

4 機組位址號碼規格 → 00（室內機組規格）
（按鈕 C 和 D 操作）

結束？

8 記錄（按下 E 按鈕。）

0 結束功能顯示（同時按下 A 和 B 按鈕。）

更改製冷劑位址
和機組位址號
碼？

9

是

否

2 切換到FUNCTION SELECTION（功能選擇）模式。
    （在遙控器OFF狀態下﹐同時按 A 和 B。）

是

否

[步驟]（只在需要更改時才設置。）

1檢查每種模式的設置內容。如果功能選擇更改了某種模式的設置內容﹐該模式的功能也會改變。

按照步驟 2 至 7 中的說明﹐檢查設置內容﹐並根據表1和表2中的項目來更改設置。（更改設置時﹐請參考默認設置）

2將遙控器設為關閉。

同時按住 A [FILTER] 和 B [TEST]按鈕﹐保持兩秒或更長時間。

“FUNCTION SELECTION”會閃爍一段時間﹐然后遙控器顯示變為如下顯示。

3設置室外機組製冷劑地址號碼

按下 C [  CLOCK ( ) 和 ( )] 按鈕后﹐製冷劑地址號碼在00到15之間增

減。將其設為您所要選擇功能的製冷劑地址號碼。

（單一製冷劑系統不需要此步驟。）

* 如果 “FUNCTION SELECTION” 和室溫顯示 “ ” 閃爍兩秒后﹐遙控器進入關閉狀態﹐則很可能發生通信異常。確保傳輸線附近沒有噪音源。

備註：

如果您在操作中出現錯誤﹐請通過步驟 ? 結束功能選擇﹐並從步驟 2 開始重新選擇。

製冷劑地址顯示
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使用 E [ ] 按鈕記錄后﹐記錄的室內機組開始風扇操作。如果您要

瞭解選定功能所屬的機組地址號碼對應的室內機組的位置﹐請在此處檢查。如

果機組地址號碼是00或AL﹐則選定製冷劑位址的所有室內機組都執行風扇操作。

例）當記錄製冷劑位址為00﹐機組位址號碼=01

4設置室內機組地址號碼

按下 D [  ON/OFF] 按鈕。機組地址號碼顯示“– –” 閃爍。
按下C [  CLOCK ( ) 和 ( )] 按鈕后﹐機組地址號碼以00 → 01 → 02 →
03 → 04→AL順序變化。將其設為您要設置功能的室內機組的機組地址號碼。

* 設置模式01至04時﹐將機組地址號碼設為“00”。
* 設置模式07﹑25﹑27時：
- 為每台室內機組設置時﹐將機組地址號碼設為“01-04”。

- 為所有室內機組進行批量設置時﹐將機組地址號碼設為“AL”。

機組地址號碼顯示

5製冷劑地址和機組地址號碼記錄

按下 E [ ] 按鈕。會記錄製冷劑地址和機組地址號碼。

片刻后﹐模式號顯示 “– –”閃爍。

* 當室溫顯示處 “ ” 閃爍時﹐表示選定的製冷劑地址不在系統中。

當機組地址號碼顯示處顯示“F”並與製冷劑地址顯示一起閃爍時﹐表示選定的

機組地址號碼不存在。重複步驟 2 和 3﹐正確設置製冷劑地址和機組地址號

碼。

模式號顯示

室外機組

室內機組

製冷劑地址00

機組地址
號碼01

風扇操作
記錄

遙控器

6模式號選擇

用 F [  TEMP.( ) 和 ( )] 按鈕選擇您要設置的模式號。（只能選擇可設置的模式號。)

7選擇所選模式的設置內容。

按下 G [  MENU] 按鈕后﹐當前設置號閃爍。用它來檢查當前設置內

容。

8記錄步驟 3 至 7 所設置的內容。

按下 E [ ] 按鈕后﹐模式號和設置號閃爍﹐開始記錄。閃爍的模式號和設置號變為持續點亮﹐設置結束。

* 如果模式號和設置號顯示處出現“– –”﹐並且室溫顯示處 “ ” 在閃爍﹐則很可能發生通信異常。

確保傳輸線附近沒有噪音源。

9若要選擇更多功能﹐請重複步驟 3 至 8。

0結束功能選擇。

同時按住 A [FILTER] 和 B [TEST]按鈕﹐保持兩秒或更長時間。

片刻后﹐功能選擇顯示消失﹐遙控器返回空調器關閉顯示。

* 在功能選擇結束后30秒內﹐請勿從遙控器操作空調器。

備註：

如果安裝完成后﹐由功能選擇更改了室內機組的功能﹐請務必輸入 � 或表1和表2適當勾選欄中的其他標記﹐以指示設置的內容。

模式號04 = 電源電壓

模式號顯示

設置號顯示

設置號1 = 240伏
設置號2 = 220伏﹑230伏

用 F [  TEMP.( ) 和 ( )] 按鈕選擇設置號。

* 如果通過不同的製冷劑系統進行組合﹐並且由指定製冷劑地址以外的另一室內機

組執行風扇操作﹐則此處設置的製冷劑地址很可能重複。

重新檢查室外機組 DIP 開關處的製冷劑地址。
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ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

12.1. 試運行之前
從室外機組或室內機組都可以執行試運轉。有關從室外機組執行試運轉的資訊﹐請

查閱室外機組安裝手冊。

1. 檢查項目

• 完成安裝﹑管道設置以及室內和室外机組的布線后﹐檢查制冷劑是否泄漏﹑電

源線和控制線是否松動以及极性是否倒轉。

• 使用500伏的絕緣電阻測試器﹐确保電源端子和接地之間的電阻為1.0MΩ或以

上。如果小于1.0MΩ請不要運行机組。* 切勿使測試器触及室內/室外連接端子
S1﹑S2和S3﹐否則可能會造成意外。

• 打開電源之前﹐請確保室外控制板的試運轉開關(SW4)關閉。

• 檢查電源相位。如果出現反相﹐風扇可能會以錯誤的方向轉動或停止轉動﹐或

者可能產生不尋常的聲音。（PEH-8﹑10﹑16﹑20）

• 至少在開始試運行前12小時先將電流傳送至曲軸箱加熱器。（如果電流流動

的時間太短﹐壓縮机會損坏。）

• 有些特定型號可能需要針對較高天花板或選擇電源ON/OFF功能而更改設置﹐請

參考“通過遙控器進行功能選擇”的說明進行適當更改。

完成上述檢查后﹐請如下所述進行試運行。

12.2. 試運行的步驟

操作步驟

1 接通主電源

當遙控器上的顯示出現“ ”時﹐遙控器將無法使用。使用遙控器前﹐請先取

消“ ”指示器。

2 在3秒內連按兩下 [TEST] 按鈕。試運行啟動。

將會交替顯示“TEST RUN”和“OPERATION MODE”。

3 按下 [ ] 按鈕

制冷/除濕模式：開始吹出冷气。

制熱模式：開始吹出暖氣。（片刻后）

4 檢查室外机組風扇是否正常運行

室外机組具備自動控制性能的功能﹐以提供最理想的風扇速度。除非超出風扇

的最大能力﹐否則風扇會不斷以低速運行﹐以配合當前室外的气流狀況。然

后﹐風扇會根据戶外空气的情況﹐停止轉動或以相反方向轉動。這种情況不代

12. 試運行

表發生故障。

5 按下 [ ON/OFF] 按鈕重新設定進行中的試運行。

• 在定時器上設定兩小時后AUTO STOP（自動停止）后﹐試運行會在兩小時后自動

停止。

• 在試運行期間﹐室溫顯示會顯示室內机組的管道溫度。

• 進行試運行時﹐OFF（關机）定時器會啟動﹐試運行會在兩小時后自動停止。

• 室溫顯示部分顯示試運行期間室內机組的控制溫度。

• 檢查所有室內机組是否正确地采用兩台和三台机組同時運行的方式。

即使接線錯誤﹐也可能不會顯示故障情況。

6 存儲電話號碼

可在遙控器中存儲當出現錯誤時要聯系的維修店及銷售辦事處等地的電話號碼。

出現錯誤時將顯示該電話號碼。

有關存儲步驟的說明﹐請參考遙控器的功能選擇（11.4）。

(*1)
接通電源后﹐系統會進入啟動模式﹐遙控器的操作指示燈（綠）和顯示部分的

“PLEASE WAIT”（請稍候）會閃爍。對于室內機組底部的LED﹐LED 1和LED 2點亮

（當地址為0）或變暗（當地址不為0）﹐LED 3閃爍。對于室外機組底部的LED顯示﹐

 和  以1秒的間隔交替顯示。

• 如果上述其中一項操作不能正常進行﹐則必須考慮以下成因﹐并在可行的情況

下處理這些問題。（下列現象在試運行模式下出現。請注意：表中的“啟動”

表示上述的*1顯示。）

˚C

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

交替顯示操作模式顯示“TEST RUN”和“OPERATION
MODE”。

定時器會在2小時后停止試運行。

管道溫度顯示

按下 [ ON/OFF] 按鈕停止試運行。

在試運行期間﹐運行指示燈始終點亮。

[TEST] 按鈕

[ ] 按鈕

“中央控制”指示器

現象

遙控器顯示 室外機組底部的LED顯示
原因

遙控器顯示“PLEASE WAIT”﹐並無法運行。

接通電源后﹐“PLEASE WAIT”顯示3分鐘﹐然后顯

示錯誤代碼。

接通電源﹐顯示“PLEASE WAIT”后﹐顯示“EE”或

“EF”。

即使打開遙控器操作開關﹐也沒有出現顯示資訊

（運行指示燈沒有點亮）。

即使執行遙控器操作﹐操作顯示出現不久后便消

失。

“啟動”顯示后﹐會顯示“00”（正

確運行）。

“啟動”顯示后﹐會顯示錯誤代碼。

“啟動”顯示后﹐會顯示“F1”（負

相）。

“啟動”顯示后﹐會顯示“00”或

“EE”（執行試運轉時﹐顯示

“EE”）。

“啟動”顯示后﹐會顯示“EA”（機

組數目錯誤）或“Eb”（單元號錯

誤）。

“啟動”顯示后﹐會顯示“00”（正

確運行）。

“啟動”顯示后﹐會顯示“00”（正

確運行）。

“啟動”顯示后﹐會顯示“00”（正

確運行）。

• 接通電源后﹐系統的啟動操作約需2分鐘﹐顯示幕會顯示“PLEASE WAIT”
（正確運行）。

• 室外機組的保護安裝接頭打開。
• 室外機組電源端子板的負相和開相（單相：L﹑N﹑ /三相：L1﹑L2﹑L3﹑

N﹑ ）

• 室外端子板連接錯誤（單相：L﹑N﹑ /三相：L1﹑L2﹑L3﹑N﹑  接地
和 S1﹑S2﹑S3）

• 室外機組和室內機組結構不同

• 室內機組和室外機組接線連接錯誤。
（S1﹑S2﹑S3極性錯誤）

• 遙控器傳輸線短路
• 地址0沒有對應的室外機組（地址不是0）。

• 遙控器的傳輸線燒壞

• 取消功能選擇后﹐機組約30秒內無法運行（正確運行）。



G
B

D
F

S
W

I
N

L
E

P

31

* 連按兩下遙控器上的“CHECK”（檢查）按鈕執行自診斷。請參考下表有關錯誤代碼的顯示內容。

液晶顯示幕 不正常的內容

E6 ~ EF 室內機組與室外機組之間信號錯誤

- - - - 沒有錯誤記錄

FFFF 沒有相關機組

液晶顯示幕 不正常的內容 液晶顯示幕 不正常的內容

P8 管道溫度錯誤

P9 冷凝器/蒸發器溫度熱敏電阻中開路/短路

U0 ~ UP 室外機組不正常

F1 ~ FA 室外機組不正常

E0 ~ E5 遙控器與室內機組之間信號錯誤

P1 吸入感測器錯誤

P2 液體溫度熱敏電阻中開路/短路

P4 排水感測器錯誤

P5 排水溢出保護操作

P6 防凍/過熱保護操作

有關室內機組底部的 LED 顯示（LED 1﹑2﹑3）的詳細資訊﹐參見下表。

LED 1（微機電源） 顯示控制電源的ON/OFF（開/關）。正常使用時﹐確認其點亮。

LED 2（遙控器饋電） 顯示有線遙控器的饋電ON/OFF（開/關）。只有與地址為“00”的室外機組相連的室內機組﹐它才會點亮。

LED 3（室內與室外信號） 顯示室內機組與室外機組之間的信號。正常使用時﹐確認其閃爍。

ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODE

3自診斷結果顯示 <錯誤記錄>（有關錯誤代碼內容的說明﹐請參考13.故障排除﹐錯誤代碼列表。）

4重置錯誤記錄

錯誤記錄在 3 自診斷結果顯示中顯示。

5重置自診斷

您可以使用下列兩個方法重置自診斷。

在3秒內連按兩下 H [CHECK]（檢查）按鈕 → 重置自診斷并返回自診斷前的狀態。
按 I [ ON/OFF] 按鈕 → 重置自診斷且室內机組將會停止。

（當禁止運行時﹐此操作會無效。）

12.3. 自診斷
使用遙控器檢查每個机組的錯誤記錄。

自診斷地址或自診斷制冷劑地址

1切換至自診斷模式。

在3秒內連按兩下 H [CHECK]（檢查） 按鈕將出現以下顯示。

2設置需要自診斷的地址或制冷劑地址號碼。

按 F [ TEMP. ( ) 和 ( )] 按鈕﹐可在01至50之間或00至15之間增加或

減小地址。將其設置為需要自診斷的地址號碼或制冷劑地址號碼。

更改設置約3秒后﹐自診斷制冷劑地址會由閃爍變為持續發光﹐然后自診斷開始

執行。

地址3數位或机組地址號碼2數位
<地址對應端不存在時><無錯誤記錄時>

在三秒內連按兩下 D [ MENU] 按鈕時﹐自診斷的地址或制冷劑地址會閃爍。 重置錯誤記錄時﹐出現以下顯示。

如果無法重置錯誤記錄﹐錯誤內容會再次顯示。

錯誤代碼4數位或錯誤代碼2數位

12.4. 遙控器診斷
如果無法以遙控器執行操作﹐請使用本功能來診斷遙控器。

電源標記

按下 A [FILTER] 按鈕時﹐遙控器診斷開始執行。

1首先﹐請檢查電源標記

未對遙控器施加正常電壓（直流電12伏）時﹐電源標記會消失。

如果電源標記消失﹐請檢查遙控器的電線和室內机組。

2切換至遙控器診斷模式。

持續按住 H [CHECK]（檢查）按鈕5秒或更長時間﹐會出現以下顯示。
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ERROR CODE

  遙控器有异常狀況時

（錯誤顯示1）“NG”閃爍 → 遙控器發送/接收電路异常

必須執行遙控器切換操作。

（錯誤顯示3）顯示“ERC”和數据錯誤的數目 → 出現數据錯誤

“數据錯誤的數目”表示遙控器發送的數据位數与傳輸線實際發送的數据位數之間的

差异。出現這种錯誤顯示時﹐發送數据受到噪聲等因素的干扰。請檢查傳輸線。

在傳輸線上發送數据

當數据錯誤的數目是02時

遙控器發送數据

3遙控器診斷結果

  遙控器正常時

由于遙控器沒有問題﹐請檢查其他可能性。

  不是由于所診斷的遙控器引發問題時

（錯誤代碼2）“E3”“6833”“6832”閃爍 → 無法發送信號

可能是傳輸線上存在噪聲﹐或者室內机組或另一遙控器有异常狀況。檢查傳輸線和

其他遙控器。

4重置遙控器診斷

持續按住 H [CHECK]（檢查）按鈕五秒或更長時間﹐遙控器診斷將重置且“PLEASE WAIT”和運行指示燈會閃爍。遙控器將在約30秒后返回遙控器診斷前的狀態。

13. 故障排除

13.1. 如何處理試運行的問題
錯誤代碼列表：詳細資料

遙控器通信 – 接收錯誤

遙控器板錯誤

遙控器通信 – 傳輸錯誤

遙控器通信 – 接收錯誤

遙控器通信 – 傳輸錯誤

室內和室外機組之間的通信 – 接收錯誤

室內和室外機組之間的通信 – 傳輸錯誤

室內和室外機組之間的通信 – 接收錯誤

室內和室外機組之間的通信 – 傳輸錯誤

室內/室外接線錯誤﹐室內機組超載（5 台機組或更多）

室內/室外接線錯誤（干擾﹑鬆動）

使用時間過長

串列通信錯誤

串列通信錯誤

反相﹐異相確認

輸入電路有故障

重複的M-NET位址設置

PH/W 傳輸中的M-NET錯誤

M-NET 匯流排忙

P傳輸的M-NET通信錯誤

M-NET錯誤 – 無ACK

M-NET錯誤 – 無反應

未定義錯誤代碼

出氣口溫度錯誤

CN23短路連接器已拔下

排水溫度熱敏電阻中開路/短路

液體溫度熱敏電阻中開路/短路

壓縮機過電流中斷（51C操作）

高壓錯誤（63H1操作）

低壓錯誤（63L操作）

電源同步空載電路錯誤

進氣感測器錯誤

液體溫度熱敏電阻中開路/短路

排水感測器錯誤

排水溢出保護裝置操作

漏水錯誤（僅限PDH）

防凍保護操作

防浪湧保護操作

管道溫度錯誤

冷凝器/蒸發器溫度熱敏電阻中開路/短路

錯誤詳細資料 發生問題的位置

遙控器

遙控器

遙控器

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

M-NET板

室外機組

室外機組

M-NET板

M-NET板

M-NET板

M-NET板

M-NET板

M-NET板

–

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室外機組

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

室內機組

MELANS顯示

6831﹑6834

6201﹑6202

6832﹑6833

6831﹑6834

6832﹑6833

6740﹑6843

6841﹑6842

6840﹑6843

6841﹑6842

6844

6845

6846

0403

0403

4103

4115

6600

6602

6603

6606

6607

6608

未定義

1102

1108

5104

5105

4101

1302

1300

4115

5101

5102

2503

2502

2500

1503

1504

1110

5103

遙控器顯示

E0

E1﹑E2

E3

E4

E5

E6

E7

E8

E9

EA

EB

EC

ED

EE

F1

F8

A0

A2

A3

A6

A7

A8

EF

U2

U2

U3

U4

U6

UE

UL

F8

P1

P2

P4

P5

P5

P6

P6

P8

P9



G
B

D
F

S
W

I
N

L
E

P

33

13.2. 下列情況不是問題或錯誤

調溫器在OFF模式下時﹐會進行低速空氣操作。

調溫器在ON模式下時﹐根據時間或管道溫度﹐低速空氣會自動切換到設置切口

（風扇轉速）。

除霜時﹐風扇將停止。

開關打開后﹐低速空氣操作會進行7分鐘（或管道溫度達到35℃兩分鐘后）﹐然后將自

動切換到設置切口（風扇轉速）。

（高溫調節）

有室外機組電源被反相連接的危險。請務必檢查相位是否正確。

一般顯示

除霜顯示

遙控器顯示問題 原因

正在進行制熱準備

一般顯示

打開開關后﹐風扇沒有開始運行。

（PEH-8﹑10）

室外機組風扇反向運轉或停止﹐並聽到異常聲

響。

制熱時﹐風扇設置發生變化。

（PEH-8﹑10）

制熱時﹐風扇停止。

備註：

如果室內機組中的風扇不運轉﹐請檢查風扇電機上的過電流繼電器﹐以確定其是否跳閘。

如果過電流繼電器已跳閘﹐請先消除導致此問題的原因（如電機鎖定）﹐然后將其復位。

若要將過電流繼電器復位﹐請打開控制箱﹐按繼電器右下部的綠爪﹐直到聽到哢噠聲。放開爪﹐檢查其是否回到原來的位置。

請注意﹐如果按得太重﹐它就不會回到原來的位置。
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Содержание

1. Меры предосторожности

sssss Перед установкой системы необходимо внимательно
ознакомиться с разделом “Меры предосторожности”.

sssss Раздел “Меры предосторожности” содержит важную
информацию по безопасности. Правила безопасности
следует соблюдать в обязательном порядке.

Символы, используемые в тексте

Предупреждение:
Несоблюдение данных предупреждений может привести к травмированию людей

или летальному исходу.

Внимание:
Несоблюдение данных инструкций может привести к выходу оборудованию из строя.

По окончании установки следует ознакомить клиента с содержанием раздела "Меры
предосторожности", а также с правилами эксплуатации и технического обслуживания
изделия, указанными в Руководстве по эксплуатации, и выполнить тестовый пуск
оборудования, чтобы убедиться в том, что оно функционирует правильно. Руководство
по установке и Руководство по эксплуатации необходимо передать клиенту. Данные
руководства должны передаваться с оборудованием последующим владельцам.

Символы на блоке

: Служит для обозначения действий, запрещенных к выполнению.

: Служит для обозначения важных инструкций, подлежащих выполнению.

: Служит для обозначения узла, который должен быть заземлен.

: Указывает на опасность поражения электрическим током. (Данный символ

отображается на предупреждающей наклейке, закрепленной на основном блоке.)
<Цвет: желтый>

Предупреждение:
Внимательно ознакомьтесь с содержанием предупреждающих табличек на
основном блоке.

Предупреждение:
• Установка кондиционера воздуха должна производиться силами специалистов

дилерского центра либо другим специалистом, обладающим соответствующей
квалификацией.
- Установка самим пользователем с нарушением правил установки может стать

причиной утечки воды, поражения электрическим током, возгорания и т.д.
• Место установки должно быть достаточно прочным, чтобы выдержать вес

кондиционера.
- Недостаточная прочность может стать причиной падения блока и травмирования людей.

• Для проводки используйте только специальные кабели. Убедитесь в
надежности подсоединения и в том, что внешние силы, прикладываемые к
кабелю, не передаются на клеммы.
- Ненадлежащим образом выполненные подсоединения и слабая затяжка могут

вызвать нагрев и последующее возгорание.
• Монтаж производится в специально предназначенном месте, имеющем запас

прочности на случай сильных ветров и землетрясений.
- Неправильная установка может стать причиной падения блока и травмирования людей.

• Используйте только фильтры и аксессуары, рекомендованные компанией
Mitsubishi Electric.
- Для установки аксессуаров необходимо воспользоваться услугами квалифицированного

специалиста. Неправильная установка самим пользователем может стать причиной
утечки воды, поражения электрическим током, возгорания и т.д.

• Запрещается самостоятельно ремонтировать кондиционер. При необходимости
выполнения ремонта следует обратиться в дилерский центр.
- Ненадлежащим образом выполненный ремонт может стать причиной утечки воды,

поражения электрическим током, возгорания и т.д.

• Запрещается прикасаться к ребрам теплообменника.
- Нарушение правил обращения с изделием может стать причиной травмирования.

• При работе с данным изделием следует использовать средства индивидуальной
защиты.
Например: Перчатки, комбинезон с длинными рукавами, средства защиты глаз.
- Нарушение правил обращения с изделием может стать причиной травмирования.

• При возникновении утечки хладагента во время проведения монтажных работ
необходимо проветрить помещение.
- Контакт хладагента с открытым огнем приводит к выделению ядовитого газа.

• Установка кондиционера воздуха должна производиться в полном
соответствии с инструкциями данного Руководства по установке.
- Ненадлежащим образом выполненная установка может стать причиной утечки

воды, поражения электрическим током, возгорания и т.д.
• Все электромонтажные работы должны выполняться квалифицированным

специалистом в соответствии с требованиями местного законодательства и
нормативной базы, и инструкциями, приведенными в настоящем руководстве.
- Несоответствие характеристик подаваемого питания рекомендованным или

нарушение правил проведения электротехнических работ могут привести к сбоям
в работе кондиционера, поражению электрическим током или возгоранию.

• Надежно установите крышку (панель) коробки разъемов наружного блока.
- Неправильная установка крышки (панели) коробки разъемов наружного блока

приведет к попаданию пыли и воды в наружный блок, что может стать причиной
возгорания или поражения электрическим током.

• При установке или переносе изделия на новое место следует соблюдать меры
предосторожности для исключения попадания в контур хладагента (R22)
посторонних веществ.
- Проникновение любых посторонних субстанций, например, воздуха, может привести

к росту давления в контуре и последующему взрыву.
• При установке кондиционера воздуха в небольшом помещении следует

предварительно провести измерения и убедиться в том, что в случае аварийной
утечки в этом помещении не будет превышена предельно допустимая
концентрация паров хладагента.
- Для получения информации по допустимым размерам помещения обратитесь в

дилерский центр. Превышение концентрации паров хладагента в случае его
аварийной утечки повлечет за собой недопустимое снижение содержания
кислорода в воздухе.

• Перед проведением работ по переносу или повторной установке изделия
необходимо проконсультироваться с сотрудниками дилерского центра или
квалифицированным специалистом.
- Ненадлежащим образом выполненная установка может стать причиной утечки

воды, поражения электрическим током, возгорания и т.д.
• После окончания монтажных работ следует убедиться в отсутствии утечки

хладагента.
- Контакт хладагента с нагревательными приборами, кухонной плитой и иными

источниками тепла может привести к выделению токсичных газов.
• Запрещается вносить изменения в конструкцию и настройки защитных

устройств.
- Короткое замыкание реле давления, теплового реле и иных защитных устройств,

оказание на них физического воздействия, или применение компонентов, отличных
от указанных компанией Mitsubishi Electric, может привести к возгоранию или взрыву.

• По вопросам, связанным с утилизацией изделия, следует обращаться в
дилерский центр.

• Мастер монтажа и электрик должны обеспечить защиту системы от протечек в
соответствии с требованиями местного законодательства и стандартов.
- В случае отсутствия соответствующего стандарта можно руководствоваться

следующими инструкциями.
• Повышенное внимание необходимо уделять месту установки изделия, и

особенно его основанию, где возможно скопление паров охлаждающего газа,
который тяжелее воздуха.

1.1. Перед установкой

Внимание:
• Запрещается устанавливать блок в местах, где возможна утечка огнеопасных газов.

- Утечка газа и его скопление возле кондиционера может привести к взрыву.
• Не используйте кондиционер в местах хранения продуктов питания, точных

инструментов, произведений искусств, а также местах нахождения домашних
животных и растений.
- Это может вызвать, например, порчу продуктов питания.
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U2. Аксессуары внутреннего блока

Для данных блоков предлагаются следующие виды дополнительного оборудования:

[Fig. 2.0.1] (P.2)

• Для установки следует выбрать место с прочной монолитной поверхностью, способное
выдержать вес изделия.

• Перед установкой блока необходимо просчитать, каким образом будут
прокладываться коммуникации.

• Выберите такое место, где поступающий воздух не будет влиять на работу блока.

• Выберите такое место, где поступающий и выходящий потоки воздуха не будут
блокироваться.

• Выбирайте место, где выпускная труба может легко быть выведена наружу.

• Выбирайте место, из которого кондиционер может подавать воздух во все части
помещения.

• Не устанавливать блок в местах, где возможно попадание на него масла или пара в
значительных количествах.

• Запрещается устанавливать блок в местах, где возможно образование, скопление,
приток или утечка огнеопасного газа.

• Запрещается устанавливать вблизи высокочастотного оборудования (например,
высокочастотных сварочных аппаратов).

• Не устанавливать блок в таких местах, где поблизости от отверстия подачи воздуха
будет расположен пожарный датчик. (Датчик может среагировать на горячий воздух,
подаваемый в режиме обогрева.)

• В случаях, когда в непосредственной близости от блока возможно распыление
химических веществ, например, на химических заводах или больницах, перед
установкой блока необходимо тщательно изучить возможность установки блока.
(Воздействие некоторых химических веществ может вызвать повреждение
пластиковых компонентов блока.)

• Если блок устанавливается в местах, для которых характерно наличие в течение
продолжительного времени высоких влажности и температуры (температура
конденсации на потолке 26 °C и более), существует опасность конденсации влаги на
блоке. В этом случае следует применять на поверхности блока большее количество

изоляционного материала (10 - 20 мм).

3. Выбор места установки

3.1. Блок устанавливается на потолке, в
месте, способном выдержать его вес.

Предупреждение:
Место установки блока должно выдерживать его вес; сам блок должен быть
надежно закреплен.
Установка блока в месте, не обеспечивающем должную надежность крепления,
может привести к его падению и травмированию людей.

3.2. Запас места для установки и
обслуживания

• Выберите оптимальное направление подачи воздуха, исходя из конфигурации
помещения и места установки.

• Поскольку проводка и трубы подводятся к боковым и нижним сторонам блока, в
этих местах необходимо предусмотреть достаточно пространства для проведения
технического обслуживания. В целях обеспечения безопасности и надлежащего

качества монтажных работ пространства должно быть как можно больше.

• Не используйте кондиционер воздуха в особых условиях эксплуатации.
- Наличие масел, пара, испарений серы и т.д. может вызвать значительное ухудшение

рабочих характеристик кондиционера или выход его компонентов из строя.
• При установке прибора в больнице, на станции связи или других подобных

помещениях следует обеспечить достаточную защиту от помех.
- Преобразовательное оборудование, частный электрогенератор, высокочастотное

медицинское оборудование или оборудование для радиосвязи могут вызвать сбой
в работе кондиционера или его отключение. В свою очередь, кондиционер может
помешать работе такого оборудования, создавая помехи, которые нарушают ход
медицинских процедур или передачу видеоизображения.

• Не устанавливайте изделие на конструкциях, способных вызвать утечку.
- При влажности в помещении свыше 80% или при засорении дренажной трубы с

внутреннего блока может капать конденсат. Дренаж внутреннего и наружного
блоков выполняется одновременно, по необходимости.

1.2. Перед установкой (перемещением)
• Запрещается мыть блоки кондиционера.

- Невыполнение этого требования может привести к поражению электрическим
током.

• В течение всего срока эксплуатации следует следить за состоянием монтажного
основания кондиционера.
- Потеря свойств основания может привести к падению блока с возможным

травмированием людей или порчей имущества.
• Для обеспечения правильного дренирования установка дренажных трубок

должна производиться в полном соответствии с Руководством по установке.
Во избежание конденсации влаги трубы должны иметь термоизоляцию.
- Неправильная установка дренажной системы может привести к утечке воды и порче

мебели или иного имущества.
• Соблюдайте меры предосторожности при транспортировке изделия.

- Запрещается переносить изделие силами одного человека, если масса изделия
превышает 20 кг.

- Для упаковки некоторых изделий используются пластиковые ленты. Не применяйте
их для переноски. Это опасно.

- Запрещается прикасаться к ребрам теплообменника. Вы можете порезаться.
• Утилизируйте упаковочные материалы с соблюдением правил безопасности.

- Такие упаковочные материалы, как гвозди и другие металлические или деревянные
предметы, могут причинить порезы и иные травмы.

- Порвите пластиковый упаковочный пакет и утилизируйте его так, чтобы он был
недоступен детям. Если дети будут играть с пластиковой упаковкой, которая не
порвана, это чревато смертью от удушения.

1.3. Перед проведением
электротехнических работ

Внимание:
• Заземлите изделие.

- Не подсоединяйте провод заземления к газовой трубе, водяной трубе, громоотводу
или линии заземления телефонной проводки. Неправильно выполненное
заземление может стать причиной поражения электрическим током.

• Проложите провод питания так, чтобы он не был натянут.
- Натяжение может привести к разрыву провода и стать причиной перегрева и

возгорания.
• Правильно установите автоматический выключатель.

- Отсутствие выключателя может привести к поражению электрическим током.
• Используйте провода питания с рекомендованными характеристиками.

- Провода, предельно допустимая нагрузка по току которых недостаточна, могут
стать причиной утечки тока, перегрева и пожара.

• Используйте автоматический выключатель и предохранитель с
рекомендованными характеристиками.
- Использование автоматического выключателя или предохранителя большего

номинального тока, а также применение стальной или медной проволоки может
привести к выходу изделия из строя или возгоранию.

1.4. Перед началом пробного пуска

Внимание:
• Подключите электропитание не менее чем за 12 часов до начала работы.

- Запуск сразу после подключения сетевого питания может серьезно повредить
компоненты изделия. Сетевой выключатель должен оставаться включенным в
течение всего периода эксплуатации изделия.

• Не прикасайтесь к выключателям и кнопкам мокрыми руками.
- Прикосновение к выключателю или кнопке мокрыми руками может привести к

поражению электрическим током.
• Не прикасайтесь к трубам хладагента во время работы и сразу после

выключения блока.
- Во время работы изделия и сразу после ее окончания трубы хладагента могут

быть горячими или холодными, в зависимости от состояния протекающего в трубах,
компрессоре и других компонентах холодильного контура хладагента. Вы можете
обжечь или обморозить руки при прикосновении к трубам хладагента.

• Не включайте кондиционер воздуха, если его панели и крышки сняты.
- Движущиеся, горячие части или части под напряжением могут причинить травму.

• Не отключайте питание немедленно после выключения блока.
- Следует выждать не менее пяти минут до отключения питания. В противном случае

возможны утечки жидкости или отказы оборудования.

Наименование дополнительного
оборудования

Кожух трубы (для подсоединения внешних труб)
• Малого диаметра
• Большого диаметра

Модель (Кол-во*)

PEH-8, 10 PEH-16, 20

1 2

1 2

1

2 1
Пульт дистанционного управления с
жидкокристаллическим (LCD) экраном



36

G
B

D
F

S
W

I
N

L
E

P
R

U

Место, необходимое для проведения обслуживания

[Fig. 3.2.1] (P.2)

1 При подсоединении входного патрубка

2 При установке компонентов подвески до установки самого блока и входного воздушного
канала

3 При непосредственной установке на место блока без входного воздушного канала

A Место, необходимое для проведения обслуживания

B Впускной патрубок C Выпускной патрубок

4.1. Установка монтажных болтов

Монтажная конструкция

• Потолок: Структура потолков различных зданий отличается. Для получения
информации обратитесь к компании, возводившей здание.

1 Для обеспечения устойчивости потолочных конструкций и защиты их от вибраций
может потребоваться установка дополнительных усиливающих элементов (например,
рандбалок).

2 Обрежьте и снимите элементы потолочной конструкции.

3 Усильте элементы потолочной конструкции и установите дополнительные элементы,
предназначенные для крепления балок перекрытия.

Для деревянных конструкций

• В качестве несущих элементов используйте анкерную балку (одноэтажные строения)
либо балку второго этажа (для двухэтажных строений).

• Для подвешивания кондиционера используйте четырехкантный брус толщиной более
6 сантиметров (в случае, если расстояние между балками составляет менее 90 см) и
четырехкантный брус толщиной более 9 сантиметров (в случае, если расстояние

между балками составляет менее 180 см).

4. Установка монтажных болтов

[Fig. 4.1.1] (P.2)

A Балка перекрытия B Рандбалка C Анкерная балка

D Четырехкантный брус для установки кондиционера E Длина болта

Для усиленных бетонных конструкций

• Используйте монтажные болты либо четырехкантный брус для крепления монтажных
болтов, как показано на рисунке ниже.

[Fig. 4.1.2] (P.2)

F Вставить: От 100 до 150 кг (1 шт.) (приобретается отдельно)

G Монтажный болт (приобретается отдельно)

PEH-8, 10 : M10
PEH-16, 20 : M12

H Усиливающий элемент

Масса изделия (кг)

PEH-8 70 кг

PEH-10 77 кг

PEH-16 130 кг

PEH-20 133 кг

5. Установка блока

Длина монтажного болта

[Fig. 3.2.2] (P.2)

D Длина монтажного болта E Верхняя часть блока

F Отверстия для болтов подвески

PEH-8, 10 : Отверстия 4-ø12
PEH-16, 20 : Отверстия 4-ø15

G Блок управления H Дренажный поддон

I Основной корпус

3.3. Совместная работа наружных и
внутренних блоков

Для получения информации о совместной эксплуатации наружных и внутренних блоков
смотрите руководство по установке наружного блока.

5.1. Подвешивание основного блока
sssss Доставьте блок к месту установки в упакованном состоянии.

sssss Для установки блока используйте подъемное устройство, позволяющее
поднять блок и установить его на болты.

sssss Устанавливайте блок после окончания подготовительных работ на потолке.

[Fig. 5.1.1] (P.3)

A Корпус блока B Подъемное устройство

* Существует два способа установки
<Непосредственная установка блока на потолок>

1. Установите шайбы и гайки на монтажные болты. (Гайки и шайбы приобретаются
отдельно.)

2. Заведите блок на все монтажные болты.

3. Убедитесь в горизонтальности блока и закрутите гайки.

[Fig. 5.1.2] (P.3)

A Гайка B Шайба

A B

Если используется впускной
100 и более 130 и более

воздушный канал

Если впускной воздушный
0 и более 30 и более

канал не используется

Гайка (*1) не нужна, если расстояние A равно нулю.

<При установке компонентов подвески до установки самого блока и входного патрубка>

1. Немного ослабьте крепежные болты подвески, затем снимите крепления подвески
и U-образные шайбы.

2. Отрегулируйте положение болтов крепления подвески.

3. Установите шайбы, гайки и крепления на все монтажные болты. (Гайки и шайбы
приобретаются отдельно.)

4. Заведите блок на все крепления подвески.

5. Убедитесь в горизонтальности блока и закрутите гайки.

[Fig. 5.1.3] (P.3)

A Обязательно установите U-образные шайбы (4 штуки).

A B

Если используется впускной
100 и более 130 и более

воздушный канал

Если воздушный канал не
25 и более 55 и болееиспользуется

5.2. Подтверждение правильности
установки блока и закрепление
монтажных болтов

[Fig. 5.2.1] (P.3)

A Проверка горизонтальности установки

sssss Для проверки правильности установки болтов и горизонтальности положения
блока используйте уровнемер, прилагаемый к изделию. Нарушение положения
блока может привести к капанию конденсата. Обязательно обеспечьте
правильность установки.

sssss Для проверки горизонтальности поверхности, обозначенной буквой AAAAA,
воспользуйтесь уровнемером. Убедитесь в надежности затяжки гаек
монтажных болтов.

sssss Для обеспечения правильного функционирования дренажа необходимо
обеспечить горизонтальное положение блока.

Внимание:
При установке обеспечьте горизонтальное положение блока.
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6.1. Технические характеристики трубы
хладагента и дренажной трубы

6.2. Труба хладагента, дренажная труба и
заправочное отверстие

[Fig. 6.2.1] (P.3)

A Труба хладагента (жидкостный контур) B Труба хладагента (газовый контур)

C Дренажная труба

7.1. Работы по установке труб хладагента
Прокладка трубопроводов должна вестись в полном соответствии с инструкциями
Руководства по установке наружного блока.

• Трубы подсоединяются пайкой.

Меры предосторожности при проведении работ по

прокладке труб хладагента

sssss Во избежание попадания в трубы посторонних предметов и влаги используйте
для соединения труб пайку тугоплавким припоем.

sssss Во время пайки используйте металлическую распорку, чтобы на трубу во время
пайки отсутствовала нагрузка. Распорка устанавливается на расстоянии 50 см
от места пайки внутреннего блока.

Предупреждение:
При установке или переносе изделия на новое место следует принять меры
предосторожности для исключения попадания в контур хладагента (R22)
посторонних веществ.
- Проникновение любых посторонних субстанций, например, воздуха, может привести к

росту давления в контуре и последующему взрыву.

Внимание:
• Установка труб хладагента внутреннего блока устанавливается в соответствии

со следующими требованиями.

1. Снимите крышку

[Fig. 7.1.1] (P.3)

A Снимите крышку.

2. Снимите термоизоляцию с труб хладагента, выполните пайку, затем установите на
место термоизоляцию.
Обмотайте трубу изоляционной лентой.

[Fig. 7.1.2] (P.3)

A Термоизоляция B Снимите изоляцию

C Обмотайте влажной тряпкой D Установите на исходное место

E Убедитесь в отсутствии зазора F Обмотайте изоляционной лентой

G Крышка трубы (Дополнительное оборудование)

Примечание:
• Правильно устанавливайте изоляцию на медные трубы, поскольку

неправильная ее установка может вызвать образование конденсата вместо того,
чтобы предотвратить его.

* Во время пайки для защиты труб и изоляции основного блока следует
накрывать их мокрой тряпкой во избежание повреждения вследствие  высокой
температуры. Не допускайте контакта пламени с основным блоком.

Внимание:
• Используйте трубы хладагента, выполненные из раскисленной фосфором меди

C1220 (CU-DHP), как указано в JIS H3300 “Бесшовные трубопроводы и трубы из
меди и латуни”. Кроме этого убедитесь, что внутренняя и внешняя поверхность
труб чистая, и на ней отсутствуют частицы серы, окиси, пыль/грязь, стружка,
масло, влага или другие загрязнения.

• Запрещается использовать существующие трубопроводы для нового блока.
- Контакт с остатками хлорсодержащего хладагента и холодильного масла в

существующих трубопроводах может привести к порче хладагента.
• Храните трубы, предназначенные для установки, в помещении и герметически

закрытыми с обоих концов до припайки.
- Попадание в холодильный цикл пыли, грязи или воды может привести к ухудшению

эксплуатационных свойств холодильного масла и выходу компрессора из строя.
• Не добавляйте в хладагент индикатор утечки.

Для предотвращения конденсации влаги необходимо должным образом изолировать
трубы хладагента, а также дренажные трубы.
При использовании имеющихся в продаже труб хладагента используйте изоляционный
материал (термостойкостью выше 100 °C и указанной ниже толщины) как на жидкостных,
так и на газовых трубах.
Также следует изолировать имеющимся в продаже изоляционным материалом (плотность
полиэтилена должна составлять 0,03, а толщина слоя указана ниже) все трубы,
проходящие по помещению.

1 Толщина изоляционного слоя определяется через размер изолируемой трубы.

Размер трубы Толщина изоляционного слоя

От 6,4 мм до 25,4 мм Более 10 мм

От 28,6 мм до 38,1 мм Более 15 мм

2 Если блок предполагается использовать на последнем этаже здания в условиях
высоких температур и влажности, размер используемых труб и толщина
изоляционного слоя должны быть выше.

3 Если у клиента имеются собственные требования, просто выполните работы в

соответствии с ними.

6. Технические характеристики трубы хладагента и дренажной трубы

7. Подсоединение труб холодильного контура и дренажных труб

Дополнительная зарядка хладагентом

• Примите меры по предотвращению попадания грязи или стружки в трубы хладагента.

• Трубы хладагента должны быть утеплены, поэтому особое внимание следует уделять
изоляции труб хладагента от газовых труб, поскольку последние способствуют
конденсации влаги в режиме охлаждения.

• При подсоединении труб хладагента стопорный клапан наружного блока должен быть
полностью закрыт (в таком состоянии блок доставляется с завода). После
подсоединения труб между наружным и внутренним блоком проводится продувка
системы через сервисные штуцеры всех соединительных труб и штуцер наружного
блока. Стопорный клапан следует полностью открыть после проверки герметичности
всех труб. Тем самым соединяются холодильные контуры наружного и внутреннего
блоков.

• Длина труб хладагента должна быть минимально возможной.

• Внутренний и наружный блоки соединяются с помощью труб хладагента.

[Fig. 7.1.3] (P.3)

A Пайка B Соединительное колено с раструбом

C Труба газового контура D Труба жидкостного контура

E Сервисный штуцер F Внутренний блок

G Наружный блок

H PEH-8, 10: Труба с фланцем (пайка)

I Только PEH-8, 10

sssss Для получения информации по заправке дополнительного количества
хладагента (R22) в наружный блок см. руководство по установке.

7.2. Работы по установке дренажных труб
[Fig. 7.2.1] (P.4)

A Изолятор B Дренажная трубка R1

C Дренажный поддон D >=  70 мм

E >=  2 × F >=  70 мм F >=  35 мм

G Нисходящий уклон 20 мм/м и более H Дренажный бачок

I Дренажная трубка должна проходить дальше этого уровня.

J Открытый дренаж

Трубы
хладагента

Дренажная труба

Труба жидкостного контура

Газовая труба

МодельНаименование

Размер трубы
хладагента
(мм)

Труба жидкостного
контура

Газовая труба

МодельНаименование PEH-16 PEH-20

Высокотемпературная пайка

40 м и менее

8 и менее

50 м и менее

Метод соединения труб

Разница по высоте между

внутренним и наружным

блоками

Количество изгибов

(под прямым углом)

Совокупная длина трубопроводов

ø15,88 ø15,88 × 2

ø25,4 ø28,6 ø25,4 × 2 ø28,6 × 2

R1 (Винт)

PEH-8

ø25,4

PEH-10

ø28,6

PEH-16

ø25,4

ø15,88

PEH-20

ø28,6

PEH-8 PEH-10
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Меры предосторожности при прокладке проводов

Предупреждение:
Все работы, связанные с электричеством, должны выполняться
квалифицированным электриком в полном соответствии с Электротехническими
Стандартами и нормами проведения внутренней проводки, а также инструкциями,
указанными в Руководстве по установке. Используйте специальные электрические
цепи. Использование цепей недостаточной мощности или неправильно
смонтированных цепей сопряжено с риском поражения электрическим током или
возникновения пожара.

1. Питание должно подводиться только от специальной цепи.

2. В обязательном порядке подключайте выключатель против утечки тока к проводу
питания.

3. Устанавливайте блок так, чтобы исключить касание проводов управления (пульт
дистанционного управления, провода передачи данных) и провода питания за
пределами блока.

4. Убедитесь в том, что провода не свисают.

5. Некоторые провода (питания, пульта дистанционного управления, провода передачи
данных) могут быть повреждены грызунами при их установке в потолочных
конструкциях. По мере возможности прокладывайте провода через металлические
трубки для их защиты.

6. Запрещается подсоединять провод питания к клеммам проводов передачи данных.
Это может привести к повреждению проводов.

7. Провода цепи управления следует подсоединить к внутреннему блоку, пульту
дистанционного управления и наружному блоку.

8. Поставьте блок на землю со стороны наружного блока.

9. Подсоедините цепи управления наружного и внутреннего блоков. (Провода должны
подсоединяться с соблюдением полярности; подсоединяйте их в соответствии с
номерами клемм.)

10. Подсоединяйте провода питания к блоку управления через буферную втулку для
снижения натяжения (разъем PG или аналогичный). Подсоединяйте провода цепи
управления к коробке выводов через разделительное отверстие на коробке с
помощью обычной втулки.

11. Не подсоединяйте блок с нарушением последовательности фаз. В противном случае
эффективность внутреннего блока в режиме охлаждения снизится. (PEH-8, 10, 16,

20)

8. Работы по установке воздушного канала

• При подсоединении воздушного канала между блоком и каналом устанавливается
матерчатый кожух.

• Для компонентов воздушного канала используйте негорючий материал.

• Необходимо полностью изолировать фланец впускного канала, фланец выпускного
канала и выпускной канал для исключения конденсации влаги.

• Установите рядом с решеткой впускного канала воздуха воздушный фильтр.

• Перед подсоединением впускного канала снимите воздушный фильтр с решетки.

[Fig. 8.0.1] (P.4)

A Впускной воздушный канал B Выпускной воздушный канал

C Лючок D Поверхность потолка

E Матерчатый кожух F Длина канала должна составлять 850 и более

G Подсоедините воздушный канал обычным проводом опорного потенциала к кондиционеру
воздуха.

Внимание:
• Если длина воздушного канала должна составлять 850 мм и более.
• Порядок подсоединения основного корпуса и воздушного канала для

уравнивания потенциала.

• Датчик температуры воздуха впускного канала при установленном воздушном канале.
Датчик устанавливается на фланце впускного канала. Перед подсоединением канала
датчик необходимо снять и установить в предназначенное место.

[Fig. 8.0.2] (P.4)

A Фланец впускного канала B Датчик температуры воздуха впускного канала

C Защитная панель датчика D Крепление датчика

E Впускной воздушный канал

1 Извлеките датчик и снимите крепление и защитную панель. (Защитную панель
следует утилизировать.)

2 Подсоедините впускной воздушный канал.

3 Просверлите отверстие под датчик (диаметр ø12,5 мм) в боковой части воздушного
канала.

4 Соберите крепление и датчик.

• Вытягивая датчик, не держите его за провод. Это может привести к обрыву провода.

• Перед установкой воздушного канала убедитесь в том, что датчик, его крепление и
защитная панель сняты.

• Датчик, снятый при выполнении шага 1, устанавливается позже в предназначенное
для него место. Неправильная установка датчика может привести к его
неисправности.

Установочные отверстия для фланца выпускного

воздушного канала и впускного воздушного канала.

[Fig. 8.0.3] (P.4)

A Фланец впускного канала

B Фланец выпускного канала

C Верхняя часть блока

На клемме S3 проводки управления А существует высокое напряжение,
обусловленное конструктивными особенностями - отсутствием изоляции между
проводом питания и линией передачи данных. Поэтому при обслуживании питание
следует отключать. При подаче питания не прикасаться к выводам S1, S2, S3. При
необходимости установки между наружным и внутренним блоками изолятора
следует применять трехжильный изолятор.

Внимание:
Обязательно поставьте блок на землю со стороны наружного блока. Не
подсоединяйте провод заземления к газовой трубе, водяной трубе, громоотводу
или линии заземления телефонной проводки. Отсутствие заземления может
привести к поражению электрическим током.

[Fig. 9.0.1] (P.5)

A Провод питания

B Выключатель против утечки тока

C Местный или автоматический выключатель

D Пульт дистанционного управления с жидкокристаллическим (LCD) экраном

E Наружный блок

F Внутренний блок

G Прокладка провода питания

H Прокладка проводов внутреннего/наружного блоков

I Заземление

J Кабель передачи данных контура оттаивания

Внимание:
При установке PEH-16, 20 трубы хладагента и электропроводка подсоединяются
от Наружного блока №1 к Внутреннему блоку № 1 и Наружного блока № 2 к
Внутреннему блоку № 2 соответственно.
Проводка Наружного блока № 1 производится к блоку клемм TB4-1, а проводка
Наружного блока № 2 к блоку клемм TB4-2 блока управления Внутреннего блока.
Любые нарушения правильности подсоединения могут вызвать нарушение
температурного режима трубы хладагента и т.п.

1. Убедитесь в том, что дренажная трубка проложена с уклоном (более 20 mm/m) к
наружной (выпускной) части.

2. Убедитесь в том, что длина проложенных крест-накрест дренажных труб не
превышает 20 м (исключая разницу в высоте). Если длина дренажной трубы
значительна, закрепите ее металлическими распорками. Не устанавливайте
вентиляционные трубки. Это может привести к вытеканию дренажа.

3. Используйте трубу из твердого винилхлорида VP-25 (наружным диаметром 32 mm) в
качестве дренажной трубки.

4. Убедитесь в том, что патрубки собранных трубок расположены на 10 см ниже сливного
отверстия блока.

5. Располагайте торец дренажной трубки таким образом, чтобы исключить образование
запаха.

6. Не располагайте торец дренажной трубки в дренаже, где образуются ионизированные
газы.
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10.1 Создание групп с помощью пульта
дистанционного управления с
жидкокристаллическим (LCD) экраном

В системе наружных/внутренних блоков может быть до 16 холодильных установок.

[Fig. 10.1.1] (P.6)

A Наружный блок B Внутренний блок

C Основной пульт дистанционного управления D Подчиненный пульт дистанционного управления

E Стандарт (Адрес блока = 00)

F Адрес блока = 01 G Адрес блока = 02

H Адрес блока = 03 I Адрес блока = 14

J Адрес блока = 15

* Адреса блоков присваиваются с помощью переключателя DIP на наружном блоке.
* Порядок присвоения адресов с помощью переключателя SW1 DIP указан в

руководстве по установке наружного блока.

11111 Проводка от пульта дистанционного управления
Провод подсоединяется к клемме TB5 (колодка зажимов пульта дистанционного
управления) наружного блока (без соблюдения полярности).

22222 Если используется другая организация по группам холодильных блоков
В помощью пульта дистанционного управления можно управлять группой до 16 блоков.

Примечания:
1. В системе с одним блоком проводка 2 не нужна.
2. Пульт дистанционного управления с жидкокристаллическим (LCD) экраном

может быть установлен на двух блоках одной группы.

10. Управление системой

Внимание:
Используйте автоматический выключатель и плавкие предохранители
рекомендованного номинального тока. Использование проводов, предохранителей
или медной проволоки большего номинального тока может привести к выходу
изделия из строя или возгоранию.

Расположение отверстий для проводов

[Fig. 9.0.2] (P.5)

A Для проводов пульта дистанционного управления

B Провода для подсоединения наружного блока

C Для проводов питания

ON

1 2 3 4 5 6
OFF

SW1
Таблица
функций

<SW1>

Функция

1 Принудительное
оттаивание

2 Очистка архива
кодов
неисправности

3

4

5

6

SW1
Настройки
функций

Работа в соответствии с
настройками выключателей

ON OFF

Пуск Нормальный

Очистка Нормальный

Настройка адресов наружных
блоков от 0 до 15

Настройка
адресов
холодильной
установки

Пр.

1

2

Внутренний блок

PEH-8, 10

PEH-16, 20

Наружный

блок

–

№ 1

№ 2

Адрес холодильной

установки наружного блока

00

00

01~15

Питание пульта

дистанционного управления

✕

DipSW5-1

Боковой наружный блок № 1

OFF (ВЫКЛ)

Боковой наружный блок № 2

ON (ВКЛ)

10.2 Примеры настройки адресов
холодильной установки

* Присвойте адрес 00 одному из наружных блоков холодильной установки для питания
пульта дистанционного управления.
(При отправке со сборочного предприятия холодильной установке присваивается адрес
00.)
Не дублируйте настройки адресов холодильной установки в единой системе.

10.3 Порядок настройки производительности
(только PEH-16, 20)

Для PEH-16, 20 с двумя наружными блоками предусмотрена возможность установки
производительности системы на уровне 0%, 50% или 100%.
Настройка производится перед включением питания с помощью расположенных на
боковой панели переключателей, как показано в таблице ниже.

[Пример подсоединения] (Для металлических труб)

Примечания:
*1: Выключатель против утечки тока подсоединяется к проводу питания.
*2: Использовать выключатели против утечки, предназначенные для защиты против неисправности заземления, только в сочетании с местным выключателем или

автоматическим выключателем.
*3: Показан предохранитель от перегрузки с плавким предохранителем класса В.
*4: Провода питания по характеристикам не должны быть ниже гибкого экранированного провода с полихлоропреновой изоляцией (Тип 245 IEC 53 или 227 IEC 53).
*5: Провода питания устройств, предназначенных для подсоединения наружного блока к внутреннему, по характеристикам не должны быть ниже гибкого провода с

полихлоропреновой изоляцией (тип 245 IEC 57).
*6: Установщик кондиционера должен предоставить реле, расстояние между контактами которого должно составлять не менее 3 мм.
*7: Максимальная длина проводки между наружным и внутренним блоками не должна превышать 50 метров.

Характеристики

выключателя <A>

16

Автоматический
выключатель

15

Выключатель
против утечки тока

на землю *1, *2

15 A 30 mA 0,1
с. или менее

PEH-8, 10, 16, 20

Предохранитель от

перегрузки *3 <A>

16

Проводка подключения
наружного блока к

внутреннему *5

1,5 мм2 или более

Проводка пульта
дистанционного

управления

0,3 - 1,25 мм2 (макс. 12
В постоянного тока)

Местный переключатель

Провод питания *4

1,5 мм2 или более

Провод
заземления

1,5 мм2 или более
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Наименование 3 (описание настройки)

• Имеется несколько языков интерфейса.

• Настройка ограничения работы (блокировка работы)

• Включение или отключение “автоматического” режима работы

• Установка диапазона регулировки устанавливаемой температуры (максимальной и

минимальной)

• Настройка режима работы панели автоматического подъема/опускания фильтра (использовать или нет)

* В данной модели эта функция отсутствует. Настройка недоступна.

• Настройка режима фиксированного направления подачи воздуха (использовать или нет)

* В данной модели эта функция отсутствует. Настройка недоступна.

• Переключение между основным и вспомогательным пультами дистанционного

управления

* Если имеется два пульта дистанционного управления, один следует назначить вспомогательным.

• Включение или отключение функции часов

• Выбор типа таймера

• Отображение контактного номера на случай неисправности

• Ввод номера телефона

• Выбор единиц измерения температуры (°C или °F), отображаемой на дисплее

• Переключение режима отображения дисплея комнатой (впускной) температуры

воздуха

• Включение/выключение дисплеев режимов “Охлаждение” и “Обогрев” в
автоматическом режиме работы

Наименование 2

Выбор языка интерфейса

(1) Настройка ограничения работы (блокировка работы) (“LOCK-

ING FUNCTION”)

(2) Использование режима автоматической настройки (“SELECT

AUTO MODE”)

(3) Выбор диапазона рабочих температур (“LIMIT TEMP FUNCTION”)

(4) Настройка режима работы панели автоматического подъема/

опускания фильтра

(5) Настройка режима фиксированного направления подачи

воздуха

(1) Настройка основного и вспомогательного пультов

дистанционного управления (“CONTROLLER MAIN/SUB”)

(2) Настройка часов (“CLOCK”)

(3) Настройка таймера (“WEEKLY TIMER”)

(4) Ввод контактного номера на случай неисправности (“CALL.”)

(1) Выбор шкалы температур °C/°F дисплея (“TEMP MODE °C/°F”)

(2) Настройка дисплея температуры впускного воздуха (“ROOM

TEMP DISP SELECT”)

(3) Автоматическая настройка дисплея охлаждения/обогрева

(“AUTO MODE DISP C/H”)

11. Пульт дистанционного управления с жидкокристаллическим (LCD) экраном

11.1. Порядок установки
(1) Выбери место установки пульта дистанционного управления (блок управления).

Обязательно выполняйте следующие инструкции.

[Fig.11.1.1] (P.6)

A Общий вид пульта дистанционного управления

B Требуемый запас по расстоянию вокруг пульта

C Температурный датчик D Установочная длина

1 Температурные датчики расположены как на пульте дистанционного управления, так
и на внутреннем блоке. Используйте температурный датчик на пульте дистанционного
управления для настройки температуры или определения температуры в помещении.
Устанавливайте пульт дистанционного управления в месте, температура в котором
соответствует среднекомнатной, куда не попадает солнечный свет или воздух из
кондиционера или других нагревательных приборов.

2 В любом случае, при установке пульта как на блоке выключателей, так и на стене
вокруг него должно иметься предписанное пространство, указанное в диаграмме.

Примечание:
Возле температурного датчика не должно быть электрических проводов. Это может
привести к невозможности правильного определения температуры датчиком.

3 Приобретите следующие детали на местном рынке.
Блок выключателей для двух блоков
Тонка медная трубка для прокладки проводов
Контргайки и втулки

(2) Загерметизируйте сервисное отверстие провода пульта замазкой, чтобы
исключить попадание в него конденсата, воды, тараканов или червей.

<A>  Для установки блока выключателей:

• При установке пульта дистанционного управления на блок выключателей
загерметизируйте отверстие подсоединения медной трубки к блоку выключателей с
помощью замазки.

<B>  При установке на стену помните о следующем:

B-1. Чтобы проложить проводку от задней части пульта:

• Предварительно проделайте в стене отверстие под провод пульта (если провод будет
идти от задней части), затем загерметизируйте отверстие замазкой.

B-2. Выход провода из верхней части пульта:

• Пропустите провод через прорезное отверстие в верхней части, затем
загерметизируйте описанным выше образом.

[Fig. 11.1.1] (P.6)

C Стена D Трубка для провода E Контргайка

F Втулка G Блок выключателей

H Провод пульта дистанционного управления

I Загерметизировать с помощью замазки.

(3) Установите нижний корпус на блок выключателей или непосредственно на
стену.

[Fig. 11.1.1] (P.6)

<A>  Для установки на блоке выключателей

C Блок выключателей для двух блоков D Провод пульта дистанционного управления

E Винт с головкой под крестовидную отвертку

G Загерметизируйте сервисное отверстие замазкой

<B>  Установка на стене

H Винт по дереву

Внимание:
Во избежание поломки нижнего корпуса не затягивайте винты слишком сильно.

Примечание:
• Следует выбирать ровную поверхность для монтажа.
• Пульт должен крепиться к стене или блоку выключателей в двух или более

точках.

11.2. Порядок подсоединения
• Длина провода пульта дистанционного управления может составлять до 200 м. Для

подсоединения пульта используйте электрические провода или двужильные кабели
сечением от 0,3 мм2 до 1,25 мм2. Во избежание выхода блока из строя не используйте
многожильные кабели.

[Fig. 11.2.1] (P.6)

(1) Подсоедините провод пульта к блоку клемм нижнего корпуса.

A К блоку TB5 внутреннего блока

B Блок клемм TB6 внутреннего блока

Отсутствие полярности

Внимание:
• Для подсоединения к блоку клемм пульта не используйте клеммы обжимного

типа, чтобы исключить контакт с платами и связанные с этим проблемы.
• Исключите попадание стружки провода в пульт. Это может вызвать удар током

или повреждение.

11.3. Установка верхнего корпуса
[Fig. 11.3.1] (P.6)

(1) Чтобы снять верхний корпус, просуньте жало плоской отвертки в фиксаторы
как показано на диаграмме, затем переместите отвертку в направлении,
указанном стрелкой.

(2) Для установки корпуса сначала установите два верхних фиксатора, затем
установите верхний корпус на нижний, как показано на рисунке.

[Fig. 11.3.2] (P.6)

Примечание:
Отверстие для проводов при монтаже непосредственно на стене (или для наружной
проводки)
• Вырезать выделенную часть в верхнем корпусе, воспользовавшись ножом,

кусачками и т.п.
• Протянуть провод пульта дистанционного управления, подключенного к

клеммной колодке, через сделанное отверстие.

Внимание:
• Во избежание поломки фиксаторов не перемещайте жало отвертки, вставляя

его в фиксаторы.
• Надежно установите корпус в фиксаторы до щелчка. Незакрепленный корпус

может упасть.

Примечание:
Рабочая часть покрыта защитным чехлом. Перед установкой блока следует снять
защитный чехол.

11.4. Выбор функций
<Проводной пульт дистанционного управления>
(1) Выбор функций пульта дистанционного управления

С помощью режима выбора функций можно изменить следующие настройки пульта дистанционного управления. Пользователь может менять настройки по необходимости.

Наименование 1

1. Выбор языка интерфейса

(“CHANGE LANGUAGE”)

2. Функция ограничения
работы

(“FUNCTION SELECTION”)

3. Выбор режимов

(“MODE SELECTION”)

4. Выбор конфигурации
дисплея

(“DISP MODE SETTING”)
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[Схема, описывающая порядок действий при выборе функций]
[1] Для включения режима выбора функций пульта дистанционного управления необходимо выключить кондиционер. → [2] Выберите из наименования 1. → [3] Выберите из

наименования 2. → [4] Выберите нужную настройку. (Подробности указаны в наименовании 3) → [5] Настройка завершена. → [6] Переведите дисплей в нормальный

режим. (Конец)

(Удерживайте нажатой кнопку E и нажмите кнопку
D на две секунды.)
* Возможность изменения дисплея в процессе выбора функций

блока, тестового пуска и диагностики не предусмотрена.

(Удерживайте нажатой кнопку E и
нажмите кнопку D на две секунды.)
* Пульт дистанционного управления

запоминает введенные установки.

Обычный дисплей (Пи выключенном
кондиционере)

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

NOTE
Таймер выключается, если дисплей переводится в
обычный режим работы.

Матричный дисплей

На дисплее будет отображен язык,
выбираемый при отображении на дисплее
сообщения CHANGE LANGUAGE. По
умолчанию выставлен английский язык.

[Порядок настройки]
[4] -1. Настройка CHANGE LANGUAGE
В данном режиме можно выбрать язык, отображаемый на матричном дисплее.
• Для выбора языка нажмите кнопку [ MENU].
1 Японский (JP), 2 Английский (GB), 3 Немецкий (D), 4 Испанский (E), 5 Русский (RU),
6 Итальянский (I), 7 Китайский (CH), 8 Французский (F)

[4] -2. Функция ограничения работы
(1) Настройка ограничения работы (блокировка работы)
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 Номер1: Блокируется работа всех кнопок, кроме кнопки [ ON/OFF].
2 Номер2: Блокируется работа всех кнопок.
3 OFF (ВЫКЛ) (Установка по умолчанию):

Все кнопки функционируют.
* Чтобы включить функцию блокировки при обычном дисплее, необходимо нажать кнопки

(Одновременно нажмите и удерживайте в течение двух секунд кнопки [FILTER] и [ ON/
OFF].) на обычном дисплее после ввода указанных выше настроек.

(2) Использование режима автоматической настройки
Если пульт дистанционного управления подключен к блоку, оснащенному функцией
автоматической работы, то можно выполнить следующие настройки.
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [  ON/OFF].
1 ON (ВКЛ) (Установка по умолчанию):

При выборе режима работы отображается автоматический режим.
2 OFF (ВЫКЛ):

При выборе режима работы не отображается автоматический режим.

(3) Режим ограничения диапазона установки температуры
После выбора данной установки можно будет изменять рабочую температуру блока в
заданном диапазоне.
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 LIMIT TEMP COOL MODE:

Можно изменить диапазон рабочих температур в режимах охлаждения/осушения.
2 LIMIT TEMP HEAT MODE:

Можно изменить диапазон рабочих температур режима обогрева.
3 LIMIT TEMP AUTO MODE:

Можно изменить диапазон рабочих температур автоматического режима.
4 OFF (ВЫКЛ) (установка по умолчанию):

Функция ограничения рабочего диапазона неактивна.
* При выборе любого режима, кроме режима выключения OFF, одновременно изменяется

рабочий диапазон автоматического режима и режимов обогрева и охлаждения. Однако
если не изменялся заданный диапазон, то температурный диапазон не может быть
ограничен.

• Для увеличения или уменьшения температуры нажимайте кнопку [ TEMP ( ) или
( )].

• Чтобы задать верхний и нижний пределы температуры, нажмите кнопку [ ].
Выбранное значение будет мигать, и система сохранит его в памяти.

• Пределы выбора диапазонов
Режим Охлаждения/Осушения: Нижний предел: 19°C ~ 30°C
Верхний предел: 30°C ~ 19°C
Режим обогрева: Нижний предел: 17°C ~ 28°C
Верхний предел: 28°C ~ 17°C
Автоматический режим: Нижний предел: 19°C ~ 28°C
Верхний предел: 28°C ~ 19°C

* Возможный диапазон регулировки зависит от блока (блоки Mr. Slim, Freeplan и
среднетемпературные блоки)

[4] -3. Установка выбора режимов
(1) Настройка основного и вспомогательного пультов дистанционного управления
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 MAIN: Данный пульт назначается основным.
2 SUB: Данный пульт назначается вспомогательным.

(2) Настройка часов
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 ON (ВКЛ): Функция часов используется.
2 OFF (ВЫКЛ): Функция часов не используется.

(3) Настройка таймера
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF] (необходимо выбрать

одну из следующих настроек).
1 WEEKLY TIMER (Установка по умолчанию):

Используется таймер на неделю.
2 AUTO OFF TIMER: Используется таймер автоматического выключения.
3 SIMPLE TIMER: Используется простой таймер.
4 TIMER MODE OFF: Функция таймера не используется.
* Если функция часов выключена (OFF), функция недельного таймера “WEEKLY TIMER”

не может быть использована.

(4) Ввод контактного номера на случай неисправности
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 CALL OFF: В случае неисправности контактный номер не отображается.
2 CALL **** *** ****: В случае неисправности контактный номер отображается.

CALL_: Контактный номер вводится в режиме работы дисплея,
показанном на рисунке.

• Ввод номера контактного телефона
Для вода номера выполните следующие действия:
Для настройки номеров переместите мигающий курсор. Нажимайте кнопки [ TEMP.
( ) и ( )] для перемещения курсора вправо (влево). Для установки цифр нажимайте
кнопки [ CLOCK ( ) и ( )].

[4] -4. Выбор конфигурации дисплея
(1) Выбор шкалы температур °C/°F
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [  ON/OFF].
1 °C: Используется шкала Цельсия °C.
2 °F: Используется шкала Фаренгейта °F.

(2) Режим ограничения диапазона установки температуры впускного воздуха
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 ON: Показывает текущую температуру воздуха во впускном контуре.
2 OFF: Не показывает текущую температуру воздуха во впускном контуре.

(3) Настройка дисплея автоматического режима охлаждения/обогрева
• Для включения данной настройки нажмите кнопку [ ON/OFF].
1 ON: В автоматическом режиме на дисплее отображается “Automatic cooling”

(Автоматический режим охлаждения) либо “Automatic heating” (Автоматический
режим обогрева).

2 OFF: В автоматическом режиме работы отображается только “Automatic”.

* В данной модели эта функция отсутствует.
Настройка недоступна.

Нажмите
кнопку G.

См. [4]-1

Наименование 1 Режим выбора функций пульта
дистанционного управления

Наименование 2

Выбор языка интерфейса
(“CHANGE LANGUAGE”)

Функция ограничения
работы (“FUNCTION

SELECTION”)

Нажмите кнопку G.

Нажмите
кнопку E.

Нажмите
кнопку E.

Нажмите
кнопку E.

См. [4]-2. (1)

См. [4]-2. (2)

См. [4]-2. (3)

*

*

Нажмите
кнопку D.

→

→Настройка ограничения работы (“LOCKING FUNCTION”)

Нажмите кнопку G.

Настройка режима работы панели автоматического подъема/опускания фильтра*

       [ ]

Использование режима автоматической настройки (“SELECT AUTO MODE”)

→

Нажмите
кнопку D.

→

Выбор диапазона рабочих температур (“LIMIT TEMP FUNCTION”)

→

Настройка режима фиксированного направления подачи воздуха*

       [ ]

Выбор конфигурации
дисплея

(“DISP MODE SETTING”)

Нажмите
кнопку G.

→
→→ Выбор шкалы температур °C/°F (“TEMP MODE °C/°F”)

Нажмите кнопку G.

Автоматическая настройка дисплея охлаждения/обогрева (“AUTO MODE DISP C/H”)

Настройка дисплея температуры впускного воздуха (“ROOM TEMP DISP SELECT”)

Выбор режима
(“MODE

SELECTION”)

Нажмите
кнопку E.

Нажмите
кнопку G.

→
→

→→Настройка основного и вспомогательного пультов дистанционного управления (“CONTROLLER MAIN/SUB”)

Нажмите кнопку G.

Настройка таймера (“WEEKLY TIMER”)

Настройка часов (“CLOCK”)

Ввод контактного номера на случай неисправности (“CALL.”)

Нажмите
кнопку D.

См. [4]-3. (1)

См. [4]-3. (2)

См. [4]-3. (3)

См. [4]-3. (4)

См. [4]-4. (1)

См. [4]-4. (2)

См. [4]-4. (3)

Наименование 3
(описание настройки)



42

G
B

D
F

S
W

I
N

L
E

P
R

U

(2) Выбор функций блока
Функции каждого внутреннего блока настраиваются с пульта дистанционного управления по необходимости. Настройка внутренних блоков может производиться только с пульта.
Выберите нужные функции из Таблицы 1 и Таблицы 2. (Ниже также показаны настройки, принятые по умолчанию)

Таблица 1. Перечень функций по группам внутреннего блока всей холодильной системы (выберите номер блока от 00 до 15)

Функция

Автоматическое

восстановление системы

после аварийного

отключения питания

Определение

температуры в

помещении

Возможность

подключения

системы LOSSNAY

Напряжение питания

Настройки

Отсутствует

Имеется

Средняя по работающим блокам

Вводится с пульта дистанционного управления

Внутренний датчик пульта дистанционного управления

Не поддерживается

Поддерживается (блок не оснащен наружным воздухозаборником)

Поддерживается (блок оснащен наружным воздухозаборником)

240 В

220 В, 230 В

Номер режима Номер установки Проверка Настройки по умолчанию

1

01

2

1

02 2

3

1

03 2

3

04
1

2

Заметки

Период ожидания примерно 4

минуты после восстановления

питания.

Функция

Сигнализатор

фильтра

Работа вентилятора

при выключенном

термостате в

режиме обогрева

Работа вентилятора

при выключенном

термостате в

режиме охлаждения

Настройки

100 часов

2500 часов

Без индикатора фильтра

Номер режима Номер установки Проверка Настройки по умолчанию Заметки

1

07 2

3

При выборе режима работы

вентилятора “Останов”, задайте

номер установки номера Режима

“02” в Таблице от 1 до “3”. Пульт

дистанционного управления для

обеспечения контроля

температуры в помещении

должен находиться в этом

помещении.

3

1

25

Работа (последняя заданная скорость вентилятора)

Останов

27

1

2

Работа (последняя заданная скорость вентилятора)

2Останов

Работа (низкая скорость)

(PEH-16, 20)

 (PEH-8, 10)

[Схема, описывающая порядок действий при выборе функций]
Сначала научитесь выбирать функции. Ниже в качестве примера описывается выбор настроек функции “Напряжение питания” в Таблице 1.
(Действительный порядок настройки указан в разделе [Порядок настройки] от 1 до 0.)

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

1 Проверьте выбранные настройки функций.

5 Регистрация (Нажмите кнопку E.)

6 Выбор номера режима → 04 (Напряжение питания)
7 Выбор номера настройки → 2 (220 В, 230 В)

(Используются кнопки F и G)

(Выбранный внутренний блок →

Работа вентилятора)

3 Адрес холодильной установки → 00 (Наружный блок)
(Не требуется в системе из одного блока.)

4 Адрес номера блока → 00 (Внутренний блок)
(Используются кнопки C и D)

Завершить?

8 Регистрация (Нажмите кнопку E.)

0 Дисплей завершения настройки (Одновременно нажмите кнопки A и B.)

Изменить адрес
холодильной
установки и
номер блока?

9

YES (да)

NO (нет)

2 Перейдите в режим FUNCTION SELECTION (выбор функций).
     (На выключенном пульте дистанционного управления одновременно нажмите кнопки A и B.)

YES (да)

NO (нет)

[Порядок действий] (Используется только при необходимости изменения настроек.)
1 Проверьте выбранные настройки каждого режима. Если при выборе режима были изменены установочные параметры режима, функционирование данного режима также изменяется.

Проверьте выбранные настройки от 2 до 7 и измените их согласно параметрам Таблицы 1 и Таблицы 2. (Установки по умолчанию при изменении настроек)

2 Выключите пульт дистанционного управления.
Одновременно нажмите кнопки A [FILTER] и B [TEST] и удерживайте их в течение
более двух секунд.
Сообщение “FUNCTION SELECTION” будет в течение некоторого времени мигать,
затем дисплей пульта дистанционного управления изменится на дисплей, указанный
ниже.

3 Задайте адрес холодильного контура наружного блока.
Нажатие кнопок C [  CLOCK ( ) и ( )] приводит к увеличению или уменьшению
номера холодильного контура между значениями 00 и 15. Задайте адрес блока или
номер линии хладагента, настройки которого вы хотите изменить.
(Не требуется в системе из одного блока.)

* Если после мигания в течение двух секунд сообщения “FUNCTION SELECTION” и дисплея температуры в помещении “ ” пульт дистанционного управления выключается, это
указывает на неисправность системы передачи данных. Убедитесь в том, что вблизи линии передачи данных отсутствуют помехи.

Примечание:
Если в процессе настройки вы допустили ошибку, завершите операцию шагом ?, затем повторите процедуру с шага 2.

Дисплей адреса
холодильного контура

Таблица 2. Перечень функций по группам внутреннего блока (выберите номера блоков от 01 04 или AL (все))

Примечание:
При изменении настроек функций внутреннего блока по окончании монтажа отметьте выбранные настройки в таблицах 1 и 2 с помощью метки � либо другой метки.
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4 Выбор номера адреса внутреннего блока
Нажмите кнопку D [  ON/OFF]. Дисплей номера адреса блока “– –” начнет мигать.

При нажимании кнопок C [  CLOCK ( ) и ( )] номера адреса блоков будет
изменяться в последовательности 00 → 01 → 02 → 03 → 04 → AL (все). Задайте номер
адреса блока и выберите нужные настройки.

* При выборе режимов от 01 до 04 задайте номер блока “00”.
* При настройке режимов 07, 25, 27:

- При настройке внутренних блоков задайте номер адреса блока “01-04”.
- При совместной настройке всех внутренних блоков задайте номер адреса блока “AL” (все).

5 Регистрация адреса холодильной установки и номера блока
Нажмите кнопку E [ ]. Адрес холодильной установки и номер блока будут
зарегистрированы.
Некоторое время дисплей номера режима “– –” будет мигать.

* Мигание “ ” на дисплее температуры в помещении указывает на то, что выбранный
адрес холодильного контура в системе отсутствует.
Отображение на дисплее адреса блока символа “F”, а также мигание данного символа
одновременно с дисплеем адреса холодильного контура означает, что выбранный адрес
блока не существует. Повторите шаги 2 и 3, правильно задав адрес холодильного
блока и адрес блока.

После регистрации блока с помощью кнопки E  [ ] вентилятор
зарегистрированного блока начинает работать. Если вы хотите узнать расположение
внутренних блоков, относящихся к номеру блока, функции которых были выбраны,
проверяйте в данном режиме. Если выбран номер блока 00 или AL, вентиляторы
всех внутренних блоков по выбранному адресу холодильной установки буду работать.

Пр.) Если выбран адрес холодильной установки 00, то будет зарегистрирован
номер блока 01.

Наружный блок

Внутренний
блок

Адрес холодильного контура 00

Адрес
блока 01

Работа вентилятора
Регистрация

Пульт дистанционного управления

* Если сгруппированы различные холодильные системы и работают вентиляторы блоков,
не относящихся к выбранным адресам холодильных систем, это может указывать на
дублирование адресов холодильных систем.
Проверьте правильность установки адресов на переключателях DIP наружного блока.

6 Выбор номера режима
Для выбора требуемого номера режима нажимайте кнопки F [  TEMP ( ) или ( )]. (Можно выбрать номера только доступных режимов.)

7 Проверьте выбранные настройки каждого режима.
Нажатие кнопки G [  MENU] приводит к миганию значения текущей настройки.
Служит для проверки текущих настроек.

8 Регистрируются настройки, выбранные при выполнении шагов от 3 до 7.
Нажимание кнопки E [ ] приводит к миганию значения номера режима и номера настройки, после чего начинается регистрация. Номер режима и номер настройки
перестают мигать и процедура настройки завершается.

* Появление на дисплее номера режима и номера настройки мигающего символа “– –” и мигающего символа “ ” на дисплее температуры может указывать на неисправность
системы передачи данных.
Убедитесь в том, что вблизи линии передачи данных отсутствуют помехи.

9 Для выбора других функций повторите шаги от 3 до 8.

0 Завершение режима выбора функций
Одновременно нажмите кнопки A [FILTER] и B [TEST] и удерживайте их в течение более двух секунд.
Через некоторое время дисплей выбора функций исчезнет и пульт дистанционного управления вернется к дисплею выключенного кондиционера воздуха.

* После завершения процедуры выбора функций не используйте пульт дистанционного управления в течение 30 секунд.

Примечание:
При изменении настроек функций внутреннего блока по окончании монтажа отметьте выбранные настройки в таблицах 1 и 2 с помощью метки � либо другой метки.

Номер режима 04 = Напряжение питания

Mode No. display

Установка номера дисплея

Настройка 1 = 240 В
Номер настройки 2 = 220 В, 230 В

Для выбора требуемого номера установки нажимайте кнопки F [  TEMP ( ) или
( )].

Дисплей номера
адреса блока.

Дисплей для номера
режима
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12. Пробный пуск

5 Для остановки пробного пуска в процессе его выполнения нажмите кнопку
[ ON/OFF]

• Процедура пробного пуска автоматически останавливается по истечении двух часов
согласно настройке таймера AUTO STOP.

• В процессе пробного пуска дисплей блока будет показывать температуру в трубах
внутреннего блока.

• При проведении пробного пуска включается таймер автоматического выключения
OFF, который останавливает блок через два часа.

• Сектор комнатной температуры дисплея в процессе пробного пуска отображает
температуру внутреннего блока.

• Проверьте правильность работы блоков при одновременной эксплуатации двух и трех
блоков.
Даже если проводка проложена неправильно, неисправность может быть не показана.

6 Ввод телефонного номера
В пульт дистанционного управления можно ввести номер ремонтной мастерской,
дилерского центра и т.д. для того, чтобы знать, куда обращаться в случае
неисправности. Телефонный номер будет высвечиваться при неисправности блока.
Порядок ввода номера указан в разделе “Выбор функций пульта дистанционного

управления”.

Порядок регистрации указан в разделе 11.4 Выбор функций пульта дистанционного

управления.

Дисплей режима работы
Поочередно отображаются сообщения “TEST RUN” и
“OPERATION MODE”.

Таймер останавливает режим пробного пуска спустя два часа.

Дисплей температуры в трубах

Для выключения режима пробного пуска нажмите кнопку [ ON/OFF].

В процессе пробного пуска горит лампа RUN.

Кнопка [TEST]

Кнопка [ ]

(*1)
После включения питания система переходит в режим запуска, на пульте дистанционного
управления загорается лампа (зеленого цвета), а на дисплее высвечивается сообщение
“PLEASE WAIT” (подождите). Также в случаях, когда загораются индикаторы LED, LED 1
и LED 2 на плате внутреннего блока (адрес 0) или гаснут (адрес не 0), а индикатор LED 3

мигает. На дисплее LED платы наружного блока поочередно отображаются  и

 с интервалом в одну секунду.

• Если этого не произошло, необходимо проверить и принять меры к устранению
следующих неполадок. (Следующие неисправности были обнаружены в режиме
пробного пуска. Помните, что “режим запуска” в схеме относится к дисплею *1,
указанному выше.)

Признаки неисправности

Дисплей пульта дистанционного управления Дисплей LED платы наружного блока
Причина

На пульте отображается сообщение “PLEASE WAIT”, и

блок не функционирует.

После включения питания (ON) в течение 3 минут

отображается сообщение “PLEASE WAIT”, после чего

показывается код неисправности.

Включается питание, и отображаются “EE” или “EF”

после отображения сообщения “PLEASE WAIT”.

Сообщения на дисплее не отображаются, даже если

кнопка пульта дистанционного управления включена

(ON) (индикатор включения не загорается).

Рабочий дисплей включается, но вскоре гаснет даже при

выполнении операций пультом дистанционного управления.

После дисплея “запуска” отображается

“00” (правильная работа).

После дисплея “запуска” отображается

код неисправности.

После дисплея “запуска” отображается

“F1” (отрицательная фаза).

После дисплея “запуска” отображается

“00” или “EE” (“EE” отображается во

время пробного пуска).

После дисплея “запуска” отображается

“EA” (ошибка количества блоков) или

“Eb” (ошибка номера блока).

После дисплея “запуска” отображается

“00” (правильная работа).

После дисплея “запуска” отображается

“00” (правильная работа).

После дисплея “запуска” отображается

“00” (правильная работа).

• После включения системы режим запуска продолжается 2 минуты, после чего

отображается сообщение “PLEASE WAIT” (правильное функционирование).

• Не замкнут разъем защитного устройства внутреннего блока.

• Отрицательная фаза и незамкнутая фаза колодки зажимов наружного блока

(Одна фаза: L, N, /три фазы: L1, L2, L3, N, )

• Неправильное подсоединение колодки зажимов наружного блока (Одна фаза:

L, N, /три фазы: L1, L2, L3, N,  заземление и клеммы S1, S2, S3)

• Отличается конструкция наружных и внутренних блоков

• Неправильно подсоединена проводка внутреннего и наружного блоков.

(Нарушена полярность клемм S1, S2, S3)

• Короткое замыкание провода пульта дистанционного управления

• Отсутствует наружный блок с адресом 0 (адрес отличается от 0).

• Перегорание провода пульта дистанционного управления

• После выключения режима выбора функций блок не работает в течение 30

секунд. (правильная работа).

˚C

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

Индикатор
“CENTRALLY CONTROLLED”

12.1. Перед пробным пуском
Пробный пуск может производиться как с наружного, так и с внутреннего блока.
Для получения информации о порядке проведения пробного пуска с внутреннего блока
обратитесь к руководству по установке внутреннего блока.

1. Контрольный лист

• По окончании установки, прокладки труб и проводки необходимо убедиться в том,
что отсутствует утечка хладагента, провода питания и управления надежно
закреплены, и не нарушена полярность соединений.

• Для того чтобы проверить, что сопротивление между клеммой питания и проводом
заземления составляет не менее 1 МОм, воспользуйтесь тестером сопротивления
изоляции на 500 В. Если сопротивление составляет менее 1,0 МОм, эксплуатация
изделия запрещена. * Категорически запрещается прикасаться тестером к клеммам
S1, S2 и S3 наружных/внутренних блоков. Это может привести к несчастному случаю.

• Перед включением питания следует убедиться в том, что выключатель пробного
пуска (SW4) и щиток пульта управления наружного блока выключены.

• Проверьте полярность подсоединения источника питания. Вентилятор наружного
блока, который подсоединен в обратной последовательности фаз, начнет вращаться
в обратном направлении или остановится, что приведет к появлению посторонних
шумов. (PEH-8, 10, 16, 20)

• Питание на подогреватель картера компрессора следует подавать не менее чем за
12 часов до пробного пуска. (В противном случае компрессор может быть поврежден.)

• Для некоторых моделей, настройки которых для адаптации системы к более высоким
потолкам или выбора функции включения/выключения питания нужно изменять,
выполните требуемые настройки, используя инструкции раздела “Выбор функций”
с помощью пульта дистанционного управления.

По окончании указанных выше проверок выполните пробный пуск, следуя указанным
ниже инструкциям.

12.2. Порядок поведения пробного пуска
Рабочие процессы

1 Включите питание

Если на пульте дистанционного управления отображается индикатор “ ”, это
указывает на то, что пульт дистанционного управления отключен. Перед
использованием пульта необходимо отключить индикатор “ ”.

2 Дважды нажмите кнопку [TEST] в течение трех секунд. Включается тестовый режим.

Поочередно отображаются сообщения “TEST RUN” и “OPERATION MODE”.

3 Нажмите кнопку [ ]

Режим Охлаждения/Осушения: Должна начаться подача охлажденного воздуха.

Режим обогрева: Должна начаться подача охлажденного воздуха (через некоторое
время).

4 Проверьте правильность работы вентилятора наружного блока

Наружный блок снабжен автоматической системой управления скоростью вращения
вентилятора. Вентилятор вращается с низкой скоростью соответственно состоянию
потока наружного воздуха, за исключением случаев, когда поток воздуха превышает
его максимальную мощность. В этом случае вентилятор может остановиться или
начать вращаться в противоположную сторону, что не является признаком
неисправности.
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12.3. Самодиагностика
С помощью пульта дистанционного управления выведите архив ошибок.

1 Включите режим самодиагностики.

Если дважды последовательно нажать на кнопку H [CHECK] в течение трех секунд,

включается показанный ниже дисплей.

2 Задайте адрес блока или номер линии хладагента для диагностики.

При нажатии кнопок F [ TEMP. ( ) и ( )] значение адреса увеличивается или

убывает от 01 до 50 или от 00 до 15. Задайте адрес блока или номер линии хладагента

для диагностики.

Приблизительно через 3 секунды после изменения режима номер линии хладагента

перестает мигать, начиная светиться постоянно, и система начинает самодиагностику.

Адрес блока или линии хладагента для самодиагностики

3 Дисплей результатов самодиагностики <Архив ошибок> (Информацию по кодам неисправности смотрите в разделе 13. Устранение неисправностей, перечень кодов неисправностей.)

4 4 Удаление кодов неисправности из памяти системы

Архив неисправности отображается на дисплее результатов самодиагностики 3.

5 Сброс режима самодиагностики

Существует два способа сброса режима.

Дважды последовательно нажмите на кнопку H [CHECK] в течение трех секунд → Режим самодиагностики сбрасывается и система возвращается в исходное состояние.

Нажмите кнопку I [ ON/OFF] → Режим самодиагностики сбрасывается и внутренний блок останавливается.

(Если функция запрещена, операция не будет выполнена.)

4-значный или 2-значный код неисправности 3-значный адрес или 2-значный адрес блока

<Если обратных данных не существует><Если архив ошибок отсутствует>

Если дважды последовательно нажать на кнопку D [ MENU] в течение трех секунд,
в мигающем режиме включаются адрес самодиагностики либо адрес линии хладагента.

Если архив ошибок стерт из памяти, включается показанный ниже дисплей.
Если архив памяти стереть не удалось, ошибки отображаются повторно.

12.4. Проверка пульта дистанционного управления
Порядок проверки в случае, если управление функциями с пульта дистанционного управления невозможно.

Индикатор питания

1 Прежде всего проверьте индикатор питания.

Если на пульте отсутствует нормальное напряжение (12 В постоянного тока),

индикатор выключается.

Если индикатор не горит, проверьте проводку пульта дистанционного управления и

внутренний блок.

2 Включите режим самодиагностики пульта дистанционного управления.

Если нажать на кнопку H [CHECK] и удерживать ее дольше пяти секунд, включается

показанный ниже дисплей.
Режим диагностики пульта дистанционного управления запускается нажатием кнопки A [FILTER].

ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODE

* Дважды нажмите на пульте дистанционного управления кнопку “CHECK” для запуска самодиагностики. Информацию по кодам неисправности смотрите в таблице ниже.

LCD Информация о неисправностях

E6 ~ EF Сигнал ошибки между наружным и внутренним
блоками

- - - - Отсутствует архив ошибок

FFFF Отсутствует соответствующий блок

LCD Информация о неисправностях LCD Информация о неисправностях

P8 Неправильная температура в трубах

P9 Обрыв/короткое замыкание терморезистора
температуры конденсатора/испарителя

U0 ~ UP Неисправность наружного блока

F1 ~ FA Неисправность наружного блока

E0 ~ E5 Сигнал ошибки между пультом дистанционного
управления и внутренним блоком

P1 Ошибка датчика на впуске

P2 Обрыв/короткое замыкание терморезистора
температуры жидкостного контура

P4 Ошибка датчика дренажа

P5 Срабатывание устройства защиты от
переполнения дренажа

P6 Срабатывание устройства защиты в от
замораживания/перегрева

Для получения информации по дисплеям LED (LED 1, 2, 3) смотрите таблицу на плате внутреннего блока.

LED 1 (питание микропроцессора) Отображает ON/OFF (ВКЛ/ВЫКЛ) для контроля включения питания. В исправном состоянии должен быть включен.

LED 2 (передача данных пульта дистанционного Отображает состояние ON/OFF (ВКЛ/ВЫКЛ) линии передачи данных пульта дистанционного управления. Включается только в
управления) том случае, если к внутреннему блоку подсоединен наружный блок с адресом “00”.

LED 3 (сигналы внутреннего и наружного блоков) Отображает наличие сигнала между наружными и внутренними блоками. В исправном состоянии должен быть включен в
мигающем режиме.
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   Если пульт неисправен

(Дисплей неисправности 1) “NG” мигает → Неисправность цепи отправки/получения данных
пульта дистанционного управления

Необходимо отсоединить пульт.

Отображаются (Дисплей неисправности 3) “ERC” и ошибка объема данных линии передачи

данных → Образование ошибки данных

“Ошибка объема передачи данных” - это разница между количеством бит данных, отправленных с

пульта дистанционного управления, и количеством бит, действительно отправленных по линии передачи

данных. В этом случае на передачу данных влияют помехи и т.п. Проверьте линию передачи данных.

Данные, переданные по линии
передачи данных

Если отображается код ошибки объема передачи данных 02

Данные, отправленные с пульта

3 Результаты проверки пульта дистанционного управления

  Если пульт исправен

Поскольку пульт исправен, проверьте иные возможные причины неисправности.

  Если источник проблемы не пульт дистанционного управления.

(Код неисправности 2) “E3” “6833” “6832” мигает  → Невозможность отправки

На линии передачи данных имеются помехи, либо неисправны внутренний блок или другой

пульт дистанционного управления. Поверьте линию передачи данных и другой пульт.

4 Сброс режима проверки пульта дистанционного управления

Если нажать на кнопку H [CHECK] и удерживать ее дольше пяти секунд, режим проверки пульта дистанционного управления сбрасывается, и мигают сообщение “PLEASE WAIT” и

лампа RUN. Приблизительно через 30 секунд пульт дистанционного управления возвращается в исходный режим работы.

13. Устранение неисправностей

13.1. Устранение неисправностей, обнаруженных во время пробного пуска
Перечень кодов неисправностей: описание

ERROR CODE

Передача данных пульта дистанционного управления - ошибка при приеме

Ошибка щитка пульта дистанционного управления

Передача данных пульта дистанционного управления - ошибка при передаче

Передача данных пульта дистанционного управления - ошибка при приеме

Передача данных пульта дистанционного управления - ошибка при передаче

Обмен данными между наружными и внутренними блоками - ошибка при приеме

Обмен данными между наружными и внутренними блоками - ошибка при передаче

Обмен данными между наружными и внутренними блоками - ошибка при приеме

Обмен данными между наружными и внутренними блоками - ошибка при передаче

Неправильное подсоединение внутренних/наружных блоков, перегрузка внутреннего блока (5 блоков и более)

Неправильное подсоединение внутренних/наружных блоков (взаимовлияние, незакрепленные клеммы)

Превышение максимально допустимой продолжительности работы

Повторяющаяся ошибка связи

Повторяющаяся ошибка связи

Нарушение полярности, нарушение фаз

Неисправность системы ввода

Заданы дублирующие адреса M-NET

Ошибка системы M-NET при передаче PH/W

Шина M-NET занята

Ошибка связи в системе M-NET при передаче P

Ошибка M-NET - отсутствует ACK

Ошибка M-NET - система не отвечает

Код неизвестной неисправности

Неправильная температура на выходе

CN23 Короткое замыкание Разъем отсоединен

Обрыв/короткое замыкание терморезистора температуры воздуха на выходе

Обрыв/короткое замыкание терморезистора температуры жидкостного контура

Отключение компрессора вследствие скачка напряжения (операция 51C)

Ошибка высокого давления (операция 63H1)

Ошибка низкого давления (операция 63L)

Ошибка цепи синхронизации питания

Ошибка датчика на впуске

Обрыв/короткое замыкание терморезистора температуры жидкостного контура

Ошибка датчика дренажа

Срабатывание устройства защиты от переполнения дренажа

Протечка воды (только PDH)

Операция предотвращения замерзания

Операция защиты от пульсации потока

Неправильная температура в трубах

Обрыв/короткое замыкание терморезистора температуры конденсатора/испарителя

Описание неисправности Неисправный узел

Пульт дистанционного управления

Пульт дистанционного управления

Пульт дистанционного управления

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Щиток M-NET

Наружный блок

Наружный блок

Щиток M-NET

Щиток M-NET

Щиток M-NET

Щиток M-NET

Щиток M-NET

Щиток M-NET

–

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Наружный блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок

Дисплей системы
MELANS

6831,6834

6201,6202

6832,6833

6831,6834

6832,6833

6740,6843

6841,6842

6840,6843

6841,6842

6844

6845

6846

0403

0403

4103

4115

6600

6602

6603

6606

6607

6608

не определен

1102

1108

5104

5105

4101

1302

1300

4115

5101

5102

2503

2502

2500

1503

1504

1110

5103

Дисплей пульта
дистанционного управления

E0

E1, E2

E3

E4

E5

E6

E7

E8

E9

EA

EB

EC

ED

EE

F1

F8

A0

A2

A3

A6

A7

A8

EF

U2

U2

U3

U4

U6

UE

UL

F8

P1

P2

P4

P5

P5

P6

P6

P8

P9
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13.2. Следующее не является признаками неисправности или неполадок

При выключенном термостате идет подача воздуха на низкой скорости.

При включенном термостате подача воздуха на низкой скорости включается автоматически

на основании заданных параметров времени либо температуры труб.

В режиме оттаивания вентилятор останавливается.

После переведения выключателя в положение ON включается режим подачи воздуха на низкой

скорости, который продолжается в течение 7 минут (либо в течение 2 минут после того, как

температура в контуре достигнет 35°C) перед переходом в режим автоматической регулировки

скорости (регулировка обогрева).

(Режим обогрева)

Возможно нарушение полярности при подключении проводов питания наружного блока.

Убедитесь в правильности подсоединения фаз.

Обычный дисплей

Дисплей режима оттаивания

Идет подготовка к обогреву

Обычный дисплей

Дисплей пульта дистанционного
управленияНеполадка Причина

Настройки вентилятора во время обогрева

изменяются.(PEH-8, 10)

Вентилятор выключается во время обогрева.

При переводе переключателя в положение ON

вентилятор не включается. (PEH-8, 10)

Вентилятор наружного блока вращается в

противоположном направлении или

останавливается, слышны посторонние звуки.

Примечание:
Если вентилятор внутреннего блока не работает, проверьте реле защиты от скачков напряжения на срабатывание защиты.
Если реле сработало, включите его после устранения причины проблемы (например, блокировки электродвигателя).
Для включения реле откройте блок управления и нажмите зеленый рычажок в нижней правой части реле до щелчка. Отпустите рычажок и проследите его возврат в
исходное положение.
Чрезмерно сильное нажатие не приведет к возврату рычажка в исходное положение.
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dL�« n�u� W�U� w�e�« —UO��« q�d� s� oI�� ¨qLF�« s WOK�«b�« …b�u�U	 …œu�uL�« W�ËdL�« „d�L	 bz«d�F�� ÊU� «–≈ U� b�b��� W�ËÎÆô Â√ «

d�F�� ÊU� ÊS�Î“≈ bF	 Áœ«b≈ bQ� ¨«Æ©„d�L�« qH� q��® WKJAL�« V�� W�«

e�« —UO��« q�d� œ«b≈ …œUùe�« vK jG{«Ë rJ���« ‚ËbM� `��« ¨bz«d� ÆdI� �u� lL�� v�� q�dL�« s� sL�_« wKH��« ¡e��« w� œu�uL�« dC�_« —e�« —v�≈ t�œu s� oI��Ë —

ÆwK�_« tF{Ë

e�« «c� vK ÁbA	 jGC�« Ê√ k�ôÆwK�_« tF{Ë v�≈ t�œu Âb v�≈ ÍœR� —

13.2.¡UD�√ Ë√ �öJA� X�O� WO�U��« �ôU��«  

WKJAL�«V���« bF� s� rJ���« …b�Ë W�U� ÷d�

Æ¡«uN�« W�d� qOGA� w� ÷UH��« Àb�� ¨�U��ud��« ·UI�≈ l{Ë qOGA� ¡UM�√

OzUIK� WCH�ML�« ¡«uN�« W�d� ‰u��� ¨�U��ud��« l{Ë qOGA� ¡UM�√ÎW�d�® Èu��L�« j�C� U

dL�«d� W	—œ Ë√ X�u�« ”U�√ vK� ©W�ËÆVO�U�_« …—«

dL�« n�u�ÆlOIB�« W�«–≈ ¡UM�√ W�Ë

 …bL� ¡«uN�« W�d� w� ÷UH��« Àb�� ¨ÕU�HL�« qOGA� bF�7d� W	—œ ‰u�Ë bF� Ë√® ozU�œ …—«

 v�≈ »u��_«°35OzUIK� ‰u���« q�� ©ÊU�IO�œ ¨ÂÎdL�« W�d�® Èu��L�« j�C� UÆ©W�Ë

©s�U��« j�{®

b
Q��« vK� ’d�« Æw�J� —uD� WO	—U��« …b�u�« v�≈ —UO��« qO�u� W�U� w� dD� „UM� ÊuJ�

Æ—uD�« W�� s

dL�« œ«b�≈ dOG�ÆW��b��« ¡UM�√ W�Ë

(PEH-8, 10)

dL�« n�u��ÆW��b��« ¡UM�√ W�Ë

√b�� ô ¨qOGA��« l{Ë vK� ÕU�HL�« ÊuJ� UbM�

dL�« ÆqLF�« w� W�Ë(PEH-8, 10)

dw�JF�« ÁU��ô« w� —Ëb� WO	—U��« …b�u�« W�Ë

ÆœU�F dO� —u� ŸUL�Ë qLF�« s� n�u�� Ë√

œU�F ÷d�

lOIB�« W�«–≈ ÷d�

eON�� œ«b�≈ —U	W��b��« �«

œU�F ÷d�
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13. UNK�Ë q�UAL�« ·UA��« 

13.1.—U���ô« qOGA� ‰ö� s� q�UAL�« l� q�UF��« WOHO�

— WLzU�qO�UH��« ∫QD
�« “u�

WKJAL�« ÊUJ

bF� s� rJ���« …b�Ë

bF� s� rJ���« …b�Ë

bF� s� rJ���« …b�Ë

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

 W�u�M-NET
WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

 W�u�M-NET
 W�u�M-NET
 W�u�M-NET
 W�u�M-NET
 W�u�M-NET
 W�u�M-NET

≠

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WO	—U��« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

‰U�I��« QD� ≠ bF� s� rJ���« …b�Ë ‰UB�«

bF� s� rJ���« …b�Ë W�uK� QD�

‰U�—≈ QD� ≠ bF� s� rJ���« …b�Ë ‰UB�«

‰U�I��« QD� ≠ bF� s� rJ���« …b�Ë ‰UB�«

‰U�—≈ QD� ≠ bF� s� rJ���« …b�Ë ‰UB�«

‰U�I��« QD� ≠ WO	—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« sO� ‰UB�ô«

‰U�—≈ QD� ≠ WO	—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« sO� ‰UB�ô«

‰U�I��« QD� ≠ WO	—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« sO� ‰UB�ô«

‰U�—≈ QD� ≠ WO	—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« sO� ‰UB�ô«

“ qL� ¨WO	—U��«ØWOK�«b�« qO�u��« „ö�Q� QD�® WOK�«b�« …b�u�U� bz«5©d�
√ Ë√ �«b�Ë 

©¡U��—« Ë√ q�«b�® WO	—U��«ØWOK�«b�« qO�u��« „ö�Q� QD�

“ Â«b���« X�Ëbz«

wK�K���« ‰UB�ôU� QD�

wK�K���« ‰UB�ôU� QD�

—U� ¨WO�J� W�U�W�U��« s oI���« ‚UD� Ã

W�OF q�œ …dz«œ

dJ� œ«b�≈ Ê«uMF� —M-NET
 QD�M-NET ‰U�—≈ w� PH/W
 q�U�M-NET‰uGA 

 ‰UB�« QD�M-NET ‰U�—≈ l P
 QD�M-NET b	u� ô ≠ ACK
 QD�M-NETW�U���« b	u� ô ≠ 

b�u QD� e—

d��« W	—b� QD�W	—U��« …—«

 dBI�« …dz«œ q�u qB� r�CN23
d��« ÂËUIL�« w� dB�Ø`��—«d� W	—b� ÍdH��« …—«m�

d��« ÂËUIL�« w� dB�Ø`��—«d� W	—b� ÍqzU��« …—«

e�« —UO��« WF!UI qOGA��« WOKL�® ¡«uN�« j�UC� bz«51C©

 qOGA��« WOKL�® w�U� jG{ QD�63H1©

 qOGA��« WOKL�® iH�M jG{ QD�63L©

e��« …dz«b�U� QD�—UO�K� WKU��« WOM«

‰u�b�« f�L� QD�

d��« ÂËUIL�« w� dB�Ø`��—«d� W	—b� ÍqzU��« …—«

dB��« f�L� QD�n�

dB��« izU� w�«Ë qOGA� WOKL�n�

® ÁUOL�« »d�� QD�PDH©jI� 

bL���« lM qOGA� WOKL�

ŸU�b�ô« lM WOKL�

d� W	—b� QD�VO�U�_« …—«

d��« ÂËUIL�« w� dB�Ø`��—«d� W	—b� Íd��L�«Øn�JL�« …—«

QD��« qO�UH�  ÷d� W�U�MELANS

6831,6834
6201,6202
6832,6833
6831,6834
6832,6833
6740,6843
6841,6842
6840,6843
6841,6842

6844
6845
6846
0403
0403

4103
4115
6600
6602
6603
6606
6607
6608

undefined dF dO�®©·Ë

1102
1108
5104
5105
4101
1302
1300
4115
5101
5102
2503
2502
2500
1503
1504
1110
5103

…b�Ë ÷d� W�U�

bF� s� rJ���«

E0
E1, E2

E3
E4
E5
E6
E7
E8
E9
EA
EB
EC
ED
EE

F1
F8
A0
A2
A3
A6
A7
A8
EF
U2
U2
U3
U4
U6
UE
UL
F8
P1
P2
P4
P5
P5
P6
P6
P8
P9

ERROR CODE

3bF� s� rJ���« …b�Ë h�� W�O��

W�œU� bF� s� rJ���« …b�Ë W�U� ÊuJ� UbM�

d�_« »U��_« s oI�� ¨bF� s� rJ���« …b�u� q
UA Í√ œu	Ë Âb� W�U� w�ÆÈ

bF� s� rJ���« …b�Ë w� sU
 dO� WKJAL�« V�� ÊuJ� UbM�

 QD��« œu
®2 iOË ©“E3” “6833” “6832” ‰U�—ù« sJL� ô 

d�√ bF� s� rJ�� …b�Ë Ë√ WOK�«b�« …b�u�U� VO� Ë√ ‰U�—ù« j�� ¡U{u{ b	u�h��« ÆÈ

d�_« bF� s� rJ���« �«b�ËË ‰U�—ù« j�ÆÈ

4bF� s� rJ���« …b�Ë h�� j�{ …œU�≈

dL��ô« l jGC�« bM�“ vK� —« —H [CHECK]Ê«u� fL� …bL� ›h�H�«¤ Ì W�U�d�« iOË l bF� s� rJ���« …b�Ë j�{ …œU�≈ r�� ¨d�
√ Ë√ “PLEASE WAIT”ÕU�BË ©—UE��ô« v	d�® 

RUNd bF� Æ©qOGA�®  —Ë30dI� WO�U� ��ÎÆh�H�« q�� U W�U� v�≈ bF� s� rJ���« …b�Ë œuF� ¨U

 u� �U�UO��« QD� ¡UB�≈ ÊuJ� UbM�02

…b?�u?� W?�U?�?�« ‰U?�—ù« �U?�U?O�

bF� s� rJ���«

‰U�—ù« j�� ‰U�—ù« �U�UO�

W�OF bF� s� rJ���« …b�Ë ÊuJ� UbM�

 QD��« ÷d� W�U�®1 iOË ©“NG” WOFO�! dO� bF� s� rJ���« …b�u� ‰U�I��ô«Ø‰U�—ù« …dz«œ W�U� 

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë q�b�� VKD��

 QD��« ÷d� W�U�®3Ë �U�UO��« QD� ¡UB�≈ ÷d� r�� © “ERC”�U�UO��« QD� bO�u� 

dH�« u� å�U�UO��« QD� ¡UB�≈òs� rJ���« …b�u� W�U��« ‰U�—ù« �U�UO� qI� ‰bF sO� ‚

“u?� r�� ¨W�U��« Ác� w�Ë Æ‰U�—ù« j� v�≈ WK�dL�« �U�UO�K� wKFH�« qIM�« ‰bFË bF�l�

Æ‰U�—ù« j� h��« Æp�– v�≈ UË ¡U{uC�« ‰ö� s ‰U�—ù« �U�UO�
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4QD��« q�� j�{ …œU�≈

 w�«c�« h�H�« ZzU�� ÷d� w� QD��« q�� ÷d� r��3Æ

5w�«c�« h�H�« j�{

d! wK� ULO�Æw�«c�« h�H�« j�{ …œU�ù sO�I�

e�« vK� jG{« —H [CHECK]Ê«u� Àö� ‰ö� w�«u��« vK� sO�d ›h�H�«¤ Ì Æw�«c�« h�H�« q�� U W�U� v�≈ …œuF�«Ë w�«c�« h�H�« j�{ …œU�≈ r�� 

e�« vK� jG{« —I [ ON/OFF] ·UI�≈ØqOGA�¤  › ÆWOK�«b�« �«b�u�« n�u��Ë w�«c�« h�H�« j�{ …œU�≈ r�� 

©ÆW�UF� dO� WOKLF�« Ác� ÊuJ� ¨qOGA��« dE� W�U� w�®

d�� …œU Ê«uM� Ë√ w�«c�« h�H�« Ê«uM�w�«c�« h�H�« b�

 Ê«uMF�« ÂU�—√3 Ê«uMF�« r�— ÂU�—√ Ë√ 2
<q�UIL�« V�U��« œu	Ë Âb� W�U� w�> <QD� q�� œu	Ë Âb� W�U� w�>

e�« vK� jGC�« bM� —D [ MENU] WLzU�¤ Ê«u?� Àö� ‰ö� w�«u��« vK� sO�d ›Ì¨

d���« …œU Ê«uM� Ë√ w�«c�« h�H�« Ê«uM� iu�Æb�

 QD��« e— ÂU�—√4 QD��« e— ÂU�—√ Ë√ 2

12.4.bF	 s rJ���« …b�Ë h�� 

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë W�U� hO�A�� WHO�u�« Ác� Âb���« ¨bF� bM� rJ���« …b�Ë s qOGA��« WO�UJ≈ Âb� W�U� w�

12.3.w�«c�« h�H�« 

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë Â«b���U� …b�Ë qJ� QD��« q�� l	d���

1Æw�«c�« h�H�« l{Ë v�≈ q�b���U� r�

e�« vK� jGC�« bM� —H [CHECK]Ê«u� Àö� ‰ö� w�«u��« vK� sO�d ›h�H�«¤  ÌdNE� ¨

ÆÁU�œ√ W�{uL�« W�UA�«

2d���« …œU Ê«uM� r�— Ë√ Ê«uM� j�{«d� Íc�« b�O�«– UNB�� b�ÎÆU

e�« vK� jGC�« bM�— s�F [ TEMP. ( ) and ( )]d��« W	—œ¤  …—« ( )Ë ( )¨›

 sO� œ«œe�Ë Ê«uMF�« qI�00Ë 50 Ë√ 01Ë 15Ê«uM� r�— Ë√ Ê«uMF�« r�— vK� r�d�« sOOF�� r� Æ

d���« …œUd� Íc�« b�O�«– UNB�� b�ÎÆU

d bF�Ê«u� Àö� —ËÌdI� ��Îd�� …œU Ê«uM� dOG�� ¨dOOG��« WOKL� bF� Us w�«c�« h�H�« b�

Æw�«c�« h�H�« √b��Ë …dL��L�« …¡U{ù« v�≈ iu�«

3dFL�« W�O�M�« p�HM� h��« W{Ë>QD��« q��< W�HB�« v�≈ l	—« ¨QD��« e— �U�u�� W�dFL�® 13Æ©QD��« “u— WLzU� ¨UNK�Ë q
UAL�« ·UA�
« Æ

ERROR CODE

ERROR CODE ERROR CODE

ERROR CODEERROR CODE

ERROR CODE

W�UD�« Wö�

1ôË√ h��« ÎÆW�UD�« Wö� 

 œœd?�? —UO�® W�œU� WODK� œ«b≈ bM�12W?ö?� wH��� ¨bF� s� rJ���« …b�Ë v�≈ ©· 

ÆW�UD�«

ÆWOK�«b�« …b�u�«Ë bF� s� rJ���« …b�Ë „ö�√ h��« ¨W�UD�« Wö� ¡UH��« bM�

2ÆbF� s� rJ���« …b�Ë h�� l{Ë v�≈ q�b���U� r�

d?L��ô« l jGC�« bM�e�« vK� —« —H [CHECK]Ê«u?� fL� …bL� ›h�H�«¤ Ì¨d�
√ Ë√ 

ÆÁU�œ√ W�{uL�« W�UA�« dNE�

ÆÁU�œ√ W�{uL�« ÷dF�« W�U� dNE� ¨QD��« q�� j�{ …œU�≈ bM�

d�√ …d QD��« �U�u�� ÷d� r�� ¨QD��« q�� j�{ …œU�≈ qA� W�U� w�ÆÈ

*“ vK� jG{« —“CHECK”ÆQD)« e— ÷d� �U�U� Èu�� W�dF* ÁU�œ√ r�d�« dE�« Æw�«c�« h�H�U� qOGA� pMJ1 v�� w�«u��« vK� 5�d bF� s� rJ���« …b�u� ©h�H�«® 

LCD
P1
P2

P4

P5
P6

LCD
P8
P9

U0 ~ UP

F1 ~ FA
E0 ~ E5

o�«u��« Âb� Èu��

’UB�ô« f�0 QD�

d(« ÂËUI*« w� dB�Ø`��—«d� W	—b� ÍqzU��« …—«

dB��« f�0 QD�n�

dB��« izU� w�«Ë qOGA� WOKL�n�

w�«uK� W�u���« w�U�ØbL�� qOGA�

o�«u��« Âb� Èu��

d� W	—b� QD�»u��_« …—«

d(« ÂËUI*« w� dB�Ø`��—«d� W	—b� Íd��*«Øn�J*« …—«

WO	—U)« …b�u�« o�«u� Âb�

WO	—U)« …b�u�« o�«u� Âb�

WOK�«b�« …b�u�«Ë bF� s� rJ���« …b�Ë 5� …—U�ùU� QD�

o�«u��« Âb� Èu��

WO	—U)«Ë WOK�«b�« 5�b�u�« 5� …—U�ùU� QD�

q���U� QD� b	u� ô

WK� �«– …b�Ë b	u� ô

 ÷d� �U�U� ‰u� �UuKF vK� ‰uB�K� ÁU�œ√ r�d�« dE�«(LED 1, 2, 3)ÆWOK�«b�« WOKH��« …b�u�U� 

  (dOGB�« d�uO�LJ�« W�U! W�cG� …b�Ë) LED 1
 (bF� s� rJ���« …b�Ë W�cG�) LED 2

 ( —U�ù«WO	—U)«Ë WOK�«b�« �« ) LED 3

ÆÍœUF�« Â«b���ô« ¡UM�√ UN�¡U{≈ s b
Q� ÆrJ���« W�U! ·UI�≈ØqOGA� W�U� ÷dF�

 ÷dF�ON/OFF Ê«uMF�« ‰ö� s WO	—U)« …b�u�U� WOK�«b�« …b�u�« qO�u� bM� jI� ¡wC� ÆWOJK��« bF� s� rJ���« …b�Ë v�≈ W�cG��« ·UI�≈ ©·UI�≈ØqOGA�® “00”Æ

ÆÍœUF�« Â«b���ô« ¡UM�√ UNCË s b
Q� ÆWO	—U)«Ë WOK�«b�« 5�b�u�« 5� …—U�ù« ÷dF�

LCD

E6 ~ EF

- - - -
FFFF

e�« vK� jGC�« bM� —A [FILTER]ÆbF� s� rJ���« …b�Ë h�� WOKL� √b�� ¨›d�KH�«¤ 
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 W�L� ÷d�LEDWO�U�_« WO	—U��« 

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“00”Æ©`O�� qOGA�® 

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

ÆQD��« œu


 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“F1”Æ©w�K� —u!® 

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“00” Ë√ “EE” dNE�® “EE”d	≈ bM� —U���« ¡«

Æ©qOGA�

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“EA” Ë√ ©�«b�u�« r�— w� QD�® “Eb”QD�® 

Æ©…b�u�« r�—

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“00”Æ©`O�� qOGA�® 

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“00”Æ©`O�� qOGA�® 

 —uN� bF�“startup”dNE� ¨©qOGA��« ¡b�® 

“00”Æ©`O�� qOGA�® 

12.Í—U���ô« qOGA��« 

5e�« vK jG{« —[ ON/OFF] ·UI�≈ØqOGA�¤ Í—U���ô« qOGA��« j�{ …œUù ›

Í—U��«

•—U���ô« qOGA��« ·UI�≈ r�O�O?zUIK� ÍÎW�U���« sO��U� bF� UÎ œ«b�ù AUTO STOP
I�Ë ©wzUIK��« n�u��«®ÎÆsO��U� vK� ◊u�CL�« X�RLK� U

•—U���ô« qOGA��« ¡UM�√d?� W	—œ W�U� ÷dF� ¨Íd� �U	—œ W�dG�« …—«…b�u�« VO�U�√ …—«

ÆWOK�«b�«

•—U���ô« qOGA��« ¡UM�√ X�R jAMO� ̈ÍOFF—U���ô« qOGA��« n�u�O� UL
 ©·UI�≈® Í

OzUIK�Îd bF� UÆsO��U� —Ë

•d� W	—œ ÷d� W�U� ÷dF�d� W	—œ W�dG�« …—«�«b�uK� WOK�«b�« �«b�uK� rJ���« …—«

—U���ô« qOGA��« ¡UM�√ WOK�«b�«ÆÍ

•WO�ö��«Ë W	ËœeL�« �UOKLF�« ¡UM�√ rOK� u�� vK� WOK�«b�« �«b�u�« W�U
 qL� s b
Q�

e�L�«ÆWM«

ÆWLOK� dO� „ö�_« �öO�u� X�U
 «–≈ v�� ‰UD�_« ÷d� r�� ô b�

6n�U� r�— qO���	 r�

rJ���« …b�u� t�U� U Ë√ �UFO�L�« V�J Ë√ Õö�ù« q� n�U� r�— qO��� pMJL�

bM� n�UN�« r�— ÷d� r�O� ÆQD� Í√ ÀËb� W�U� w� r�d�« «cN� ‰UB�ô« r�O� bF� s�

ÆQD� Í√ ÀËb�

d	ù W��M�U�— ¨qO����« �«¡« r�I�U� bF� s� rJ���« …b�Ë nzU�Ë —UO��«  l	«11.4

(*1)
 qOGA��« l{Ë vK� W�UD�« qOGA� bF�ON¡wC�Ë qOGA��« ¡b� l{Ë w� ÂUEM�« q�bO� ̈

 W�U�d�« iu�� UL
 ©dC�_«® ÊuK�U� bF� s� rJ���« …b�Ë qOGA� ÕU�B“PLEASE
WAIT”C�√Ë Æ÷dF�« W�U� vK� ©—UE��ô« v	d�® ÎW?OK�«b�« W�U��« ÊUO� �U�L� W�U� wH� U

LED ¡wC� ¨LED1 Ë LED2 Ê«uMF�« ÊuJ� UbM�® 0Ê«uMF�« ÊuJ� UbM�® W��U� `�B� Ë√ ©

0 iu�Ë ©LED3 WO	—U��« W�U��« ÊUO� W�L� ÷d� W�U� w�Ë ÆLEDed�« dNE� ¨ Ê«

ËÆ…b�«Ë WO�U� UN�b WOM“ q�«u� vK� »ËUM��U� 

•d V�� ̈`O�B�« u�M�« vK� WI�U��« �UOKLF�« s Í√ ÀËb� Âb� W�U� w�»U��_« …U�«

d?�_« b?�b?�� r� bI�® ÆUN�U�D�« W�U� w� UNF qUF��«Ë WO�U��«l{Ë w� WO�U��« ÷«

—U���ô« qOGA��« ÷d?F�« wMF� r�d�U� `{uL�« åqOGA��« ¡b�ò Ê√ k�ô ÆÍ*1œ—«u?�« 

©ÆÁö�√

qOGA��« l{Ë ÷d�

 ÷d� r��“TEST RUN”—U���ô« qOGA��«® ©Í

Ë“OPERATION MODE”Æ»ËUM��U� ©qOGA��« l{Ë® 

—U���ô« qOGA��« ·UI�S� X�RL�« ÂuI�d bF� Í—Ë

ÆsO��U�

                d� W	—œ ÷d�VO�U�_« …—«

—U���ô« qOGA��« n�Ë√e�« vK� jGC�U� Í —[ ON/OFF] ·UI�≈ØqOGA�¤ Æ›

—U���ô« qOGA��« ¡UM�√ ÕU�BL�« vI�� ¨ÍRUN¡UC ©qOGA�® ÎÆ

“ —[TEST]›—U���«¤ 

“ —[ ]

˚C

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

ON/OFF TEMP.

˚C

˚C

 d�R“CENTRALLY CONTROLLED”
dL�« rJ���«®e
©Í

12.1.Í—U���ô« qOGA��« q��

d	≈ sJL�ÆWOK�«b�« …b�u�« Ë√ WO	—U��« …b�u�« s U≈ qOGA��« —U���« ¡«

d	ù W��M�U�d� qO�œ v�≈ Ÿu	d�« v	d� ̈WO	—U��« …b�u�« s —UO��ô« ¡«ÆWO	—U��« …b�u�« VO


1oI���« WLzU� Æ

•d?�?�« WOKL� ‰UL
≈ bF�W?O?K?�«b?�« s?O�b�uK� �öO�u��« qL�Ë VO�U�_« œ«b�≈Ë VO


d���« …œU »d�� Âb� s oI�� ̈ WO	—U��«ËÂb�Ë rJ���«Ë —UO��« „ö�√ ¡U��—« Âb�Ë b�

Æ»UD�_« ”UJF�«

• bN�� ‰eF�« WËUI —U���« …«œ√ Âb���«500·d! sO� WËUIL�« Ê√ s b
Q��� X�u� 

 mK�� w{—_« ·dD�«Ë —UO��« qO�u�1.0 s q�√ WËUIL�« X�U
 «–≈ Æd�
√ Ë√ ÂË√ U�O 1.0
 Æ…b?�u�« qOGA�� rI� ö� ¨ÂË√ U�O*IKD rI� ô Îd?!_ —UO��ô« “UN	 W�öL� U·«

 WO	—U��«ØWOK�«b�« qO�u��«S1Ë S2Ë S3ÆW�œU� Ÿu�Ë v�≈ «c� ÍœR� bI� Æ

•® qOGA��« —U���« ÕU�H Ê√ s b
Q� ¨—UO��« qOGA� q�� SW4rJ���« …b�u� ’U��« ©

ÆqOGA��« ·UI�≈ l{Ë vK� WO	—U��«

•dNJ�« —UO��« —u! s oI��O?�J� —uD�« ÊU
 «–≈ ÆwzU�ÎdL�« —Ëb� bI� ÆUÁU��ô« w� W�Ë

�«u�√ —bB� b� Ë√ qLF�« s� n�u�� b� Ë√ QD��«Î® Æ…œU�F dO� UPEH-8, 10, 16, 20©

•—U?�?��ô« qOGA��« q�� u�M� Í12W?�?K?� ÊU�� ‰ö� —UO��« q�—√ ¨q�_« vK� W�U� 

d?� W�U� w�® Æo�dL�«n?K?� ÀËb� p�– s� Z�M� b� ¨X�u�« s dB�√ …bL� —UO��« ÊU�

©Æ¡«uN�« j�UC�

•d?DK� W��M�U�Ë√ W?F?H�dL�« nI�_« V�UM�� �«œ«b�ù« dOOG� VKD�� w��« W�U��« “

d?	S?� r� ¨—UO��U� W�cG��« ·UI�≈ØqOGA� …—b� —UO��«dOOG��« ¡«M?OF�� W��UML�« �«ÎU

ÆåbF� s� rJ���« …b�Ë ‰ö� s nzU�u�« —UO��«ò n�u�

d	S� r� ̈ WI�U��« �U�u�H�« s ¡UN��ô« bF�jD�L�U� ̀ {u u� UL
 qOGA��« —U���« ¡«

Æw�U��«

12.2.d�≈Í—U���ô« qOGA��« �«¡«

d�≈qOGA��« �«¡«

1WO�Ozd�« W�UD�« W�cG� …b�Ë qOGA�	 r�

 ed�« —uN� ¡UM�√“ ”r?J���« …b�Ë ÊuJ� ¨bF� s� rJ���« …b�Ë ÷d� W�U� vK� 

 d�R qOGA� n�Ë√ ÆWKDF bF� s�“ ”ÆbF� s� rJ���« …b�Ë Â«b���« q�� 

2e�« vK jG{« —[TEST]Ê«u� Àö� ‰ö� w�«u��« vK sO�d� ›—U���«¤ ÌqOGA��« √b�� Æ

ÆÍ—U���ô«

 ÷d?� r?��“TEST RUN”—U?�?�?�ô« q?O?GA��«® Ë ©Í“OPERATION MODE”l?{Ë® 

Æ»ËUM��U� ©qOGA��«

3e�« vK jG{« —[ ]

d���« l{ËÆœ—U��« ¡«uN�« a{ √b�� Ê√ wG�M� nOH���«Øb�

Æ©…eO	Ë …d�� bF�® T�«b�« ¡«uN�« a{ √b�� Ê√ wG�M� ∫W��b��« l{Ë

4d� qL s� b�Q�rOK� u�� vK WO�—U
�« …b�u�« W�Ë

d?L?K?� ÈuB� �U�d� dO�u�� WF��« w� wzUIK� rJ��� WO	—U��« …b�u�« eOL��ÆW�Ë

d?L�« dL���—Ëb�« w� W�Ën?O?J?L� w	—U��« —UO��« l nOJ��� WCH�M W�d�� Ê«

dL�« n�u�� b� ¨wF�«Ë qJA�Ë ÆW�U�L�« ÈuBI�« UN�—b� —ËU��� r� U ¡«uN�«bF� W�Ë

I�Ë f
UFL�« ÁU��ô« w� —Ëb� Ë√ p�–ÎÆUN� qD� ÀËb� wMF� ô «c�Ë w	—U��« ¡«uNK� U

d�_«÷«

• qOGA��« l{Ë vK� W�UD�« qOGA� bF�ONsO�IO�œ …bL� ÂUEM�« qOGA� ¡b� l{Ë dL��� ̈

dI���Î W�U�d�« dNE�Ë U“PLEASE WAIT”Æ©rOK��« qOGA��«® ©—UE��ô« v	d�® 

•d��« q�u `��WO	—U��« …b�uK� sü« VO


•—uD�«® WO	—U��« …b�u�U� W�U��« WO�dD�« —UO��« W�uK� Õu�HL�« —uD�«Ë w�K� —u!

 ∫ÍœU�_«L ¨N ¨ ∫w�ö��« —uD�«ØL1 ¨L2 ¨L3 ¨N ¨©

• ∫ÍœU�_« —uD�«® WO	—U��« WO�dD�« W�uK� `O�� dO� qO�u�L ¨N ¨∫w�ö��« —uD�«Ø

L1 ¨L2 ¨L3 ¨N—Q� ¨ i� ËS1 ¨S2 ¨S3©

•WO	—U��« …b�u�«Ë WOK�«b�« …b�u�« qJO� nK���

•Æ`O�� u�� vK� WO	—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« „ö�√ WJ�� qO�u� Âb�

 WO�D�®S1 ¨S2 ¨S3©W�O�� dO� 

•�—U�≈ ‰U�—≈ pK� dBbF� s� rJ���« …b�Ë �«

• Ê«uMFK� WO	—U� …b�Ë Í√ œu	Ë Âb�0 dO� d�¬ ¡w� Ê«uMF�«® 0©

•d�—U�≈ ‰U�—≈ pK� ‚bF� s� rJ���« …b�Ë �«

• …b?L?� sJL dO� qOGA��« ÊuJ� ¨WHO�u�« b�b�� ¡UG�≈ bF�30d?I� WO�U� ��ÎqOGA��«® U

Æ©rOK��«

bF� s� rJ���« …b�Ë W�U� ÷d�

 W�U�d�« —uN�“PLEASE WAIT”…b�Ë vK� ©—UE��ô« v	d�® 

ÆqOGA��« sJL� ôË bF� s� rJ���«

 qOGA��« l{Ë vK� W�UD�« qOGA� bF�ONW�U�d�« dNE� ¨

“PLEASE WAIT” …bL� ©—UE��ô« v	d�® 3r�� r� ¨ozU�œ 

ÆQD��« e— ÷d�

 dNE�Ë qOGA��« l{Ë w� —UO��«“EE” Ë√ “EF”—uN� bF� 

 W�U�—“PLEASE WAIT”Æ©—UE��ô« ¡U	d�«® 

qOGA� ÕU�H …—«œ≈ bM� v�� W�UA�« vK� qzU�— dNE� ô

 l{u�« vK� bF� s� rJ���« …b�ËON¡wC� ô® ©qOGA�® 

Æ©qOGA��« ÕU�B

bM� v�� W�d�� wH��� sJ�Ë qOGA��« ÷d� W�U� dNE�

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë �UOKLF� ÂUOI�«

V���«
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4ÆWOK�«b�« …b�u�« Ê«uM� r�— œb�

e�« vK� jG{« —D¤  ON/OFF …b�u�« Ê«uM� r�— e— iu� Æ›“– –”Æ

“ vK� jGC�« bM�— ÍC¤ CLOCK ®©®Ë ©dOG�� ¨›

 VO�d��U� …b�u�« Ê«uM� r�—00 ← 01 ← 02 ← 03 ← 04 ← ALÊ«uM� r�— vK� tD�C� r� Æ

 …b�u�«ÆU�œ«b�≈ w� V�d� w��« nzU�u�U� ’U��« WOK�«b�«

* l{u�« j�{ bM�01 vK� 04 vK� …b�u�« Ê«uM� r�— j�{« ¨“00”Æ

* ŸU{Ë_« j�{ bM�07 ¨25 ¨27∫

≠d	≈ bM� vK� …b�u�« Ê«uM� r�— j�{« ¨WOK�«œ …b�Ë qJ� j�C�« ¡«“01-04”Æ

≠d	≈ bM�b�« j�C�« ¡«Ô vK� …b�u�« Ê«uM� r�— j�{« ¨WOK�«b�« �«b�u�« lOL�� wF�“AL”Æ

5d���« …œU Ê«uM� qO���…b�u�« Ê«uM� r�—Ë b�

e�« vK� jG{« —E¤ ›d���« …œU Ê«uM� qO��� r�� ÆÆ…b�u�« Ê«uM� r�—Ë b�

 ed�U� l{u�« r�— iu� ¨WE�� bF�Ë“– –”Æ

l{u�« r�— ÷d�

* iu� UbM�”“d� W	—œ ÷d� w� d���« …œU Ê«uM� Ê√ wMF� «cN� ̈W�dG�« …—«…—U��L�« b�

ÆÂUEM�« w� œu	u dO�

 —uN� bM�“F”d���« …œU Ê«uM� ÷d� l iu� UbM�Ë ¨…b�u�« Ê«uM� r�— ÷d� w� ¨b�

d���« …œU Ê«uM� r�— Ê√ wMF� «cN�d���« …œU Ê«uM� œb� Æœu	u dO� —U��L�« b�r�—Ë b�

dJ� ‰ö� s `O�� u�� vK� …b�u�« Ê«uM� sO�uD��« —«2Ë 3Æ

“ Â«b���U� qO����« bM� —E¤ ›qOGA� w� WK��L�« WOK�«b�« …b�u�« √b�� ̈

dL�«Ê«u?M?� r?�d?� W?�U��« WO	—U��« �«b�u�« l{u W�dF �œ—√ «–≈ UM� oI�� ÆW�Ë

 …b�u�« Ê«uM� r�— ÊuJ� UbM� ÆtHzU�Ë s oI���« r� w��« …b�u�«00 Ë√ ALr�� t�S� ¨

dL�« qOGA�d���« …œU Ê«uMF� WO	—U��« �«b�u�« W�U
 ‰ö� s W�ËÆ—U��L�« b�

d���« …œU Ê«uM� ÊuJ� UbM� ©‰U� b�00 …b�u�« Ê«uM� r�— qO��� r�� ¨No. = 01Æ

*d	≈ bM�d�� …œU WLE�√ ‰ö� s lOL���« ¡«…œU Ê«uM� dO� WO	—U� …b�ËË WHK�� b�

d���«d	ù …œb�L�« b�dL�« qOGA� ¡«dJ� qL��L�« sL� ¨W�Ëd���« …œU Ê«uM� —«Íc�« b�

ÆUM� Áb�b�� r�

d���« …œU Ê«uM� h�� b�√ `O�UH s b�DIPÆWO	—U��« …b�u�U� 

bF� s� rJ���« …b�Ë

dL�« qOGA�W�Ë

qO����«

…b�u�« Ê«uM�

 r�—01

d���« …œU Ê«uM� b�00

WO	—U��« …b�u�«

WOK�«b�« …b�u�«

6l{u�« r�— —UO��«

“ Â«b���U� Áœ«b�≈ w� V�d� Íc�« l{u�« r�— d��«— ÍF¤ TEMP. ®©®Ë ©©Æœ«b�û� WK�UI�« ŸU{Ë_« ÂU�—√ Èu� —UO��« sJL� ô® Æ›

7Æ—U��L�« l{u�« œ«b�≈ �U�u�� d��«

“ vK� jGC�« bM� —G¤ MENU›Æw�U��« œ«b�ù« r�— iu� ¨

Æw�U��« œ«b�ù« �U�u�� s oI���« w� «c� Âb���«

8 s �«uD��« w� U�œ«b�≈ r� w��« �U�u��L�« qO��� r��3 v�≈ 7Æ

“ vK� jGC�« bM� —E¤ ›dL�� ¡u{ v�≈ œ«b�ù« r�—Ë l{u�« r�— iOË dOG�� ÆqO����« √b��Ë œ«b�ù« r�—Ë l{u�« r�— iu� ¨

Æœ«b�ù« wN�M�Ë

* —uN� bM�“– –” iOË bM�Ë œ«b�ù« r�—Ë l{u�« r�— ÷d� w� ”“d� W	—œ ÷d� w� ÆwFO�! dO� ‰UB�ô« ÊuJ� Ê√ qL��L�« sL� ¨W�dG�« …—«

ÆqIM�« j� s »dI�U� g�uA�K� —bB Í√ œu	Ë Âb� s b
Q�

9eL�« —UO��ôd
 ¨nzU�u�« s b� s �«uD��« —3 v�≈ 8Æ

0ÆWHO�u�« —UO��« ¡UN�S� r�

dL��ô« l jG{«“ vK� —«— ÍA¤ FILTERË ›B¤ TESTÆd�
√ Ë√ sO�O�U� …bL� X�u�« fH� w� ›

Æ¡«uN�« nOJ ·UI�≈ e— v�≈ bF� s� rJ���« …b�Ë œuF�Ë WHO�u�« —UO��« ÷d� wH��� ¨…eO	Ë …d�� bF�

* …bL� bF� s� rJ���« …b�Ë s nOJL�« qGA� ô30ÆWHO�u�« —UO��« ¡UN�≈ bF� WO�U� 

∫ WE�ö�

d��« ¡UN��« bF	 WHO�u�« —UO��« Â«b
��U	 WOK�«b�« …b�u�« nzU�Ë dOOG� bMLz«œ ’d�« ¨VO�Î ‰U�œS	 œ«bù« �U�u��� ÊUO�� vK U�W��UML�« h�H�« W�U� w� Èd�√ W�ö Í√ Ë√ 

 ‰Ëb��U	1 ‰Ëb��«Ë 2Æ

 r�— l{u�«04—UO��« WO��u� Ω 

l{u�« r�— ÷d�

…b�u�« Ê«uM� r�— e—

œ«b�ù« r�— e—

 r�— œ«b�ù«1 Ω 240X�u� 

 r�— œ«b�ù«2 Ω 220 ¨X�u� 230X�u� 

“ Â«b���U� œ«b�ù« r�— d��«— ÍF¤ TEMP. ®©®Ë ©Æ›
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1

2

1
2
3
1
2
3
1
2

qOGA��« ·UM���«

OzUIK�ÎŸUDI�« bF� U

—UO��«

d� W	—œ ·UA�
«…—«

WOK�«b�« …b�u�«

 WOK�uLOSSNAY

—UO��« WO��u�

d�u� dO�

d�u�

…b�u�« qOGA� j�u�

…b�u�U� W�U��« bF� s� rJ���« …b�Ë ‰ö� s b�b���«

bF� s� rJ���« …b�u� wK�«b�« dFA��L�«

Âu�b dO�

—U��« s ¡«u� V�� W��H� …eN� dO� …b�u�«® Âu�b©Ã

—U��« s ¡«u� V�� W��H� …eN� …b�u�«® Âu�b©Ã

240X�u� 

220 ¨X�u� 230X�u� 

®2…b�u�« WHO�Ë —UO��« ©

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë ‰ö� s ô≈ WOK�«œ …b�Ë q
 nzU�Ë —UO��« sJL� ô Æ‰U��« tOC�I� U V�� ¨bF� s� rJ���« …b�Ë Â«b���U� WOK�«œ …b�Ë q
 nzU�Ë œb�

dC�« d�UMF�« —UO��« ‰ö� s nzU�u�« œb�—Ë ‰Ëb��« s W�1 ‰Ëb��«Ë 2d�_« �«œ«b�ù«® dF Èd�_« w� W{Ë©ÁU�œ√ È

 ‰Ëb��«1d���« …œU ÂUEM� WKBHL�« nzU�u�«  s …b�u�« r�— œb�® qUJ�U� b�00 v�≈ 15©

�UE�ö WHO�u�«�«œ«b�ù«l{u�« r�—œ«b�ù« r�—h�H�«d��ô« �«œ«b�ù«WO{«

 »—UI� —UE��« …b4bF� ozU�œ 

Æ—UO��« ŸU	d��«

01

02

03

04

1
2
3
3
2
1
1
2

100W�U� 

2500W�U� 

d�KH�« …—U�ù d�R Í√ b	u� ô

©UND�{ r� W�d� d�¬® qOGA�

·UI�≈

©WCH�M W�d�® qOGA�

©UND�{ r� W�d� d�¬® qOGA�

·UI�≈

�UE�ö WHO�u�«�«œ«b�ù«l{u�« r�—œ«b�ù« r�—h�H�«d��ô« �«œ«b�ù«WO{«

dL�« qOGA� —UO��« bM�vK� W�Ë

“Stop”œ«b�ù« r�— j�{« ¨©·UI�≈® 

 l{u�« r�d� ’U��«“02”‰Ëb��U� 

1 vK� “3”…b�Ë l{Ë s b
Q� 

v�� W�dG�« q�«œ bF� s� rJ���«

UNMJL� YO�� WHOJ ÊuJ�

dd� W	—œ W��«ÆW�dG�« …—«

07

25

27

 ‰Ëb��«2 s …b�u�« ÂU�—√ —UO��«® WOK�«b�« …b�uK� WKBHL�« nzU�u�« 01 v�≈ 04 Ë√ AL©

d�KH�« Wö�

dL�« qOGA�¡UM�√ W�Ë

w� �U��ud��« ·UI�≈

W��b��« l{Ë

dL�« qOGA�¡UM�√ W�Ë

w� �U��ud��« ·UI�≈

d���« l{Ëb�

(PEH-16, 20)

(PEH-8, 10)

∫WE�ö�

d��« ‰UL��« bF	 WHO�u�« —UO��« Â«b
��U	 WOK�«b�« …b�u�« nzU�Ë dOOG� bMLz«œ ’d�« ¨VO�Î ‰U�œS	 œ«bù« �U�u��� ÊUO�� vK U W��UML�« h�H�« W�U� w� Èd�√ W�ö Í√ Ë√

 ‰Ëb��U	1 ‰Ëb��«Ë 2Æ

›WHO�u�« —UO��« o�b�¤

ôË√ r�Î ‰Ëb��U� ò—UO��« WO��u�å œ«b�ù n�Ë wK� ULO� ÆWHO�u�« —UO��« o�b� vK� …dDO��U� 1Æ‰U�L
 

d	ù W��M�U�®— ¨wKFH�« œ«b�ù« ¡«d	≈¤ l	« s ›œ«b�ù« ¡«1 v�≈ 0©Æ

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

1ÆWHO�u�« —UO��« œ«b�≈ �U�u�� s oI��

5e�« vK� jG{«® qO����« —E©Æ

6 l{u�« r�— —UO��«←04©—UO��« WO��u�® 

7 œ«b�ù« r�— —UO��«←2® 220 ¨X�u� 230©X�u� 

e�« qOGA�®— s�FË G©

 …œb�L�« WOK�«b�« …b�u�«®←
dL�« qOGA�©W�Ë

3d���« …œU Ê«uM� �UH�«u b�←00©WO	—U��« …b�u�« �UH�«u® 

d{ dO�®—Ëd���« …œU ÂUEM� W��M�U� Í©ÆW�œdH�« b�

4 …b�u�« Ê«uM� r�— �UH�«u←00©WOK�«b�« …b�u�« �UH�«u® 

e�« qOGA�®— s�CË D©

ø¡UN�≈

8e�« vK� jG{«® qO����« —E©Æ

0e�« vK� jG{«® WHO�u�« ÷d� ¡UN�≈— s�AË BF ÎÊ¬ w� UÌ©Æb�«Ë 

…œU Ê«uM� dOOG�

d���«Ê«uM� r�—Ë b�

ø…b�u�«

2 l{Ë v�≈ qI��«FUNCTION SELECTIONÆ©WHO�u�« —UO��«® 

 vK� jG{«®AË BF ÎÊ¬ w� UÌ l{Ë w� b�«Ë OFF©ÆbF� s� rJ���« …b�u� ©·UI�≈® 

ô

rF�

9

2 vK� bF� s� rJ���« …b�Ë j�{«OFFÆ©·UI�≈® 

dL��ô« l jG{«“ vK� —«— ÍA¤ FILTERË ›B¤ TESTË√ sO�O�U� …bL� X�u�« fH� w� ›

Æd�
√

 iu�“FUNCTION SELECTION”rJ���« …b�Ë e— dOG�� r� WE�K� ©WHO�u�« —UO��«® 

ÆÁU�œ√ `{uL�« ed�« v�≈ bF� s�

d	ù«¤d{ dOOG��« ÊuJ� UbM� jI� œ«b�ù«® ›¡«—Ë�Î©ÆU

1C�√ l{u�« p�– nzU�Ë dOOG� r�� t�S� ¨WHO�u�« —UO��« ‰ö� s ŸU{Ë_« b�Q� W�U��« œ«b�ù« �U�u�� dOOG� bM� Æl{Ë q
 œ«b�≈ �U�u�� s oI��ÎÆU

 s �«uD��« w� `{u u� UL
 œ«b�ù« �U�u�� s oI��2 v�≈ 7I�Ë œ«b�ù« dOOG�� r�Ë Î ‰Ëb��« �ö�bL� U1 ‰Ëb��«Ë 2—® d��ô« �«œ«b�ù« l	«©œ«b�ù« dOOG� bM� WO{«

3d�� …œU Ê«uM� r�— œb�ÆWO	—U��« …b�u�« b�

“ vK� jGC�« bM�— ÍC¤ CLOCK ®©®Ë ©d���« …œU Ê«uM� r�— qI� ¨›e�Ë b�b�

 sO�00Ë 15d���« …œU Ê«uM� r�— vK� tD�C� r� Æw� V�d� w��« WHO�u�U� ’U��« b�

ÆU�—UO��«

d{ dO� …uD��« Ác�®—Ëd���« …œU ÂUEM� W��M�U� W�©b�

* l{Ë v�≈ bF� s� rJ���« …b�Ë XK�œ «–≈OFF bF� ©·UI�≈® “FUNCTION SELECTION”d?� W	—œ iOËË ©WHO�u�« —UO��«®  r�d�U� W�dG�« …—«”“ÊuJ� Ê√ qL��L�« sL� ¨s�O�U� …bL� 

ÆqIM�« j� s »dI�U� g�uA�K� —bB Í√ œu	Ë Âb� s b
Q� ÆwFO�! dO� ‰UB�ô«

∫WE�ö�

 …uD
�« ‰ö� s� WHO�u�« —UO��« ¡UN�S	 pOKF� ¨qOGA��« ¡UM�√ QD� »UJ�—U	 XL� «–≈0d�Ë  …uD
�« s� —UO��ô« —2Æ

d���« …œU Ê«uM� e—b�
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›WHO�u�« b�b�� �«uD� jD�	¤

¤1 ÆbF� s� rJ���« …b�Ë WHO�Ë b�b�	 l{Ë qOGA�� ¡«uN�« nOJ
 n�Ë√ ›¤ 2 dBMF�« WLzU� s
 œb� ›1 Æ¤ 3 dBMF�« WLzU� s
 œb� ›2 Æ¤ 4dS� r� ›qO�UH��«® Æœ«b�ù« ¡«

 dBMF�« WLzU� w� …œb�
3 ©¤ 5 Æœ«b�ù« qL��« ›¤ 6©W�UNM�«® ÆÍœUF�« ÷dF�« v�≈ ÷dF�« dOOG�� r� ›

dL
�ô« l	 jG{«®e�« vK� —« —Ee�« vK� jG{«Ë  —D©Æs?O
OU� …bL� 

*qOGA
�«Ë …b�u�« WHO�Ë b�b�� ¡UM�√ ÷dF�« dOOG� sJL� ô 

—U�
�ô«Æw�«c�« hO�A
�«Ë Í

dL
�ô« l	 jG{«®e�« vK� —« —EvK� jG{«Ë 

e�« —D©ÆsO
OU� …bL� 

*œ«b�ù« qO��
� bF� s� rJ�
�« …b�Ë ÂuI� 

d�≈ r� Íc�«dD�« ÁcN� Áƒ«ÆWI�

jG{«

e�« vK�—

GÆ

 dE«1≠[4]
 dBMF�«3

©œ«b�ù« Èu
�	®

bF� s� rJ�
�« …b�Ë WHO�Ë

b�b�
�« l{Ë

 dBMF�«2

l{u�« b�b%

(“MODE
SELECTION”)

PAR-21MAA

ON/OFF 

FILTER

CHECK

OPERATION CLEAR

TEST

TEMP.

MENU

BACK DAYMONITOR/SET

CLOCK

ON/OFF

F

G

C D

B

I

A

H

E

WGK�« dOOG�

(“CHANGE LANGUAGE”)

WHO�u�« b�

)WHO�u�« b�b��(
 (“FUNCTION
SELECTION”)

WE�ö	

b�b�� ÷d� dOOG� bM� X�RL�« qOGA� n�u
�

ÆÍœUF�« ÷dF�« v�≈ bF� s� rJ�
�« …b�Ë WHO�Ë

e�« vK� jG{« —GÆ

vK� jG{«

e�« —EÆ

jG{«

e�« vK�—

EÆ

 dE«2≠[4] Æ(1)

 dE«2≠[4] Æ(2)

 dE«2≠[4] Æ(3)

*

*

vK� jG{«

e�« —DÆ

→  qOGA
�« WHO�Ë b� œ«b�≈ (“LOCKING FUNCTION”)©qHI�« WHO�Ë® 

e�« vK� jG{« —GÆ

d��« W�—œ ‚UD b� œ«b�≈® …—«“LIMIT TEMP FUNCTION”d� W�—œ WHO�Ë® ©©b��« …—«

→
→

d
KH�« l�— W�u� qH�√ØvK�_ wzUIK
�« qOGA
�« l{Ë œ«b�≈ Â«b�
�«*

[ ]

X�U��« ¡«uN�« o�b� ÁU��« l{Ë œ«b�≈ Â«b�
�«*

      [ ]

→

vK� jG{«

e�« —GÆ

→→ d��« W�—œ ÷d� œ«b�≈® X�UNdNH�«ØW�u�L�« …—«“TEMP MODE °C/°F”©

e�« vK� jG{« —GÆ

d� W�—œ ÷d� œ«b�≈® ’UB
	ô« ¡«u� …—«“ROOM TEMP DISP SELECT”® ©”d� W�—œ ÷d� b�b��W�dG�« …—«“©

÷dF�« dOOG�

 (“÷dF�« l{Ë œ«b�≈“)

(“DISP MODE
SETTING”)

vK� jG{«

e�« —EÆ

vK� jG{«

e�« —GÆ

vK� jG{«

e�« —DÆ

vK� jG{«

e�« —DÆ

→
→

→→ ® bF� s� rJ�
�« …b�u� w�dH�«Øw�Ozd�« œ«b�ù«“CONTROLLER MAIN/SUB”©

e�« vK� jG{« —GÆ

® X�RL�« WHO�Ë œ«b�≈“WEEKLY TIMER”® ©”w�u��_« X�RL�«“©

® W�U��« œ«b�≈ Â«b�
�«“CLOCK”©

® QD��« n�«uL� ‰UB�ô« r�— œ«b�≈“CALL.”©

 dE«3≠[4] Æ(1)

 dE«3≠[4] Æ(2)

 dE«3≠[4] Æ(3)

 dE«3≠[4] Æ(4)

 dE«4≠[4] Æ(1)

 dE«4≠[4] Æ(2)

 dE«4≠[4] Æ(3)
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* dD�« «cN� WHO�u�« Ác� d�u�� ô Æ“«Æ`�U� dO! œ«b�ù«

•X�U��« ¡«uN�« o�b� ÁU	�« l{Ë Â«b���« Âb�Ë Â«b���« œ«b�≈ 

* dD�« «cN� WHO�u�« Ác� d�u�� ô Æ“«Æ`�U� dO! œ«b�ù«

•WO�dH�«Ë WO�Ozd�« rJ���« …b�Ë b�b�� 

*ÆWO�d� rJ�� …b�u� UL�«b�≈ j�{ V	� ¨…b�«Ë W�uL	L� rJ�� w�b�Ë qO�u� bM� 

•W�U��« WHO�Ë Â«b���« Âb�Ë Â«b���« œ«b�≈ 

•X�RL�« Ÿu� œ«b�≈ 

•QD��« W�U� w� ‰UB�ô« r�— ÷d� 

•n�UN�« r�— œ«b�≈ 

•d��« W—œ …b�Ë ÷d� œ«b�≈ ÆdNE� wJ� ©X�UN�dN� Ë√ W�u"�® …—«

•d� W—œ ÷d� Â«b���« Âb�Ë Â«b���« œ«b�≈ wK�«b�« ©’UB��ô«® ¡«u� …—«

• d���«ò ÷d� Âb���« Âb� Ë√ Â«b���« œ«b�≈wzUIK��« l{u�U� qOGA��« ¡UM�√ åW"�b��«ò Ë√ åb�

 dBMF�«1

 .1WGK�« dOOG�

(“CHANGE LANGUAGE”)

 .2WHO�u�« b�

(“FUNCTION SELECTION”)

©WHO�u�« b�b��®

.3l{u�« b�b��

(“MODE SELECTION”)

 .4÷dF�« dOOG�

(“DISP MODE SETTING”)

 dBMF�«2

÷dF�« WG� œ«b�≈

(1)  ©qOGA��« qH�® qOGA��« WHO�Ë b� œ«b�≈(“LOCKING FUNCTION”)©åqHI�« WHO�Ëò® 

(2) ® wzUIK��« l{u�« œ«b�≈ Â«b���«“SELECT AUTO MODE”©©wzUIK��« l{u�« —UO��«® 

(3) d��« W—œ ‚UD� b� œ«b�≈ …—«(“LIMIT TEMP FUNCTION”)d� W—œ WHO�Ë® ©b��« …—«

(4)d�KH�« l�— W�u� qH�√ØvK�_ wzUIK��« qOGA��« l{Ë œ«b�≈ Â«b���« 

(5)X�U��« ¡«uN�« o�b� ÁU	�« l{Ë œ«b�≈ Â«b���« 

(1) bF� s� rJ���« …b�u� w�dH�«Øw�Ozd�« œ«b�ù« (“CONTROLLER MAIN/SUB”)

(2) W�U��« œ«b�≈ Âb���« (“CLOCK”)

(3) X�RL�« WHO�Ë œ«b�≈ (“WEEKLY TIMER”)©åw�u��_« X�RL�«ò® 

(4) QD��« n�«uL� ‰UB�ô« r�— œ«b�≈ (“CALL.”)

(1)d��« W—œ ÷d� œ«b�≈  X�UN�dNH�«ØW�u"L�« …—«(“TEMP MODE °C/°F”)

(2) d� W—œ ÷d� œ«b�≈ ’UB��ô« ¡«u� …—«(“ROOM TEMP DISP SELECT”)d� W—œ ÷d� b�b��ò® ©åW�dG�« …—«

(3) d���« ÷d� œ«b�≈® WOzUIK��« W"�b��«Øb�"AUTO MODE DISP C/H"d���« ÷d�® ©©wzUIK��« l{u�U� W"�b��«Øb�
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 ›„ö�_« vK� ‰U�¤©WO�bF*« VO�U�ú�®

∫
UE�ö

*1∫d�� l�U� q�Æ W�UD�U� W�cG��« …b�u� w{—√ V�

*2∫d�� l�U� Âb���«—Q��« QD� s W�UL�K� jI� …œb�L�« w{—√ V�Æ …dz«œ q�U� Ë√ wK�«œ ÕU�H l i�

*3∫e�« —UO��« s w�«u�« v�≈ …—U�ù« r��dNBM Âb���� Íc�«Ë bz« W#H�« s 
«BÆ
*4�“Ë n�√ W�UD�« œ«b≈ „ö�√ ÊuJ� Ê√ V�� ô ∫ÎdL�« pK��« s U—uKJO�u��« …œUL� nKGL�« Êd�Ë rOLB��«® s�245 IEC 53 Ë√ 227 IEC 53Æ©

*5∫�“Ë n�√ WO�—U��«ØWOK�«b�« …b�u�« qO�u� „ö�√ ÊuJ� Ê√ V�� ôÎdL�« pK��« s U—uKJO�u��« …œUL� nKGL�« Êd�Ë rOLB��«® s�245 IEC 57Æ©

*6∫ s� qI� ô ”UL� qB� W�U�L� ÕU�H dO�u� r��3d� Èb� VD� q� w� r Æ nOJL�« VO�

*7∫ v�≈ qB� UL� WO�—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« sO� qO�u��« „ö�√ W�U�≈ sJL�50ÆvB�√ b�� Â 

WOK�«b�« 
öO�u��« „ö�√

 WO—U��«Ë*5

1.5rK� 
2

d��√ Ë√ 15 PEH-8, 10, 16, 20

wK�«b�« ÕU�HL�«

ÕU�HL�« WF�

<A>

16

e�« —UO��« w�«Ëbz«

*3 <A>

16

…dz«b�« q�U� W�UD�« q�U�*4

1.5rK� 
2

d��√ Ë√ 

w{—_« q�UJ�«

1.5rK� 
2

d��√ Ë√ 

rJ���« …b�Ë „ö�

bF� s�

0.3 ≠ 1.25rK� 
2

 vB�√ b��®12©dL��� —UO� X�u� 

bM� —UO��« q�U�

w{—_« »d���« *1 ¨*2

15 dO��√ 30dO��√ wKK� 

0.1s.q�√ Ë√ 

10. ÂUEM�« w� rJ���« 

10.1.     b?F� s� rJ���« …b�Ë Â«b���U� lOL���«

 W�UA�LCD
 v�≈ qB� UL� sO�FL�	� WO—U��«ØWOK�«b�« sO�b�u�« w� rJ���« WO�UJ�≈ d�«u��16ÂUE� 

d�� …œU�ÆvB�√ b�� b�

[Fig. 10.1.1] (P.6)
AWO—U��« …b�u�«BWOK�«b�« …b�u�«

CWO�Ozd�« bF� s� rJ���« …b�ËDW�u�U��« bF� s� rJ���« …b�Ë

Ed���« …œU� Ê«uM�® w�UO� Ω b�00©

Fd���« …œU� Ê«uM� Ω b�01Gd���« …œU� Ê«uM� Ω b�02

Hd���« …œU� Ê«uM� Ω b�03Id���« …œU� Ê«uM� Ω b�14

Jd���« …œU� Ê«uM� Ω b�15

*d���« …œU� Ê«uM� œb� ÕU�H� Â«b���U� b�DIPÆWO—U��« …b�u�U� œuuL�« 

*—d� qO�œ l�«d� b�b��� WO�—U��« …b�u�« VO� ÕU�H qL� WI�.SW1 DIP

1bF� s� rJ���« …b�Ë s� b�LL�« pK��« 

 …b�u� q�u� pK��« «c�TB5…b�u�U� …œuuL�« ©bF� s� rJ���« …b�u� WO�dD�« W�uK�«® 

Æ©VDI��� dO!® WOK�«b�«

2d�� …œU� W�uL	� Â«b���« bM� WHK��� b�

 v�≈ qB� ULO� rJ���« sJL�16d?�� ÂUE� rJ���« …b�Ë Â«b���U� …b�«Ë W�uL	L� b�

 W�UA� bF� s�LCDÆ

∫
UE�ö

1.d���« ÂUE� w� „ö�_« WJ�A� W�U� „UM� ÊuJ� ô ÍœU�_« b�22222Æ

2.d� sJL� W�UA� bF� s� rJ���« …b�Ë VO�LCD œb� v�≈ qB� UL� 2b�� …b�Ë 

 vB�√Æ…b�«Ë W�uL�L�

ON

1 2 3 4 5 6
OFF

<SW1>

SW1
nzU�u�« ‰Ëb

I�Ë qOGA��«ÎÕU�HL�« œ«b�ù U

qOGA�·UI�≈

¡b�ÍœU�

`��ÍœU�

…b?�u?�« s?�ËUMF� W�U� 
«œ«b�≈

 s� WO—U��«0 v�≈ 15

WHO�u�«


«œ«b�≈

WHO�Ë

SW1

1—U�≈ lOIB�« W�«–≈�ÎU

2¡UD�_« q	� ̀ ��

3ÂU?E?� Ê«uM� b�b��

d���« …œU�b�

4
5
6

DipSW5-1
 r�— WO��U	�« WO—U��« …b�u�«1

OFF

 r�— WO��U	�« WO—U��« …b�u�«2

ON

10.2.     d���« ÂUE� Ê«uM� œ«b�≈ vK� WK�√b�

‰U��

1

2

WOK�«b�« …b�u�«

PEH-8, 10

PEH-16, 20

…b�u�«

WO—U��«

‡

 r�—1

 r�—2

d�� …œU� ÂUE� Ê«uM�b�

WO—U��« …b�u�«

00
00

01~15

W�UD�U� W�cG��« …b�Ë

bF� s� rJ���« …b�u�

✕

*d���« …œU� ÂUE� Ê«uM� j�{« vK� WO—U��« 
«b�u�« Èb�ù b�00W�cG��« …b�u� 

ÆbF� s� rJ���« …b�Ë v�≈ W�UD�U�

d���« …œU� ÂUE� Ê«uM� j�{ r��® vK� b�00Æ©lMBL�« s� tM�� bM� 

dJ� ôd���« …œU� ÂUE� Ê«uM� 
«œ«b�≈ —ÆÂUEM�« fH� w� b�

10.3.d� d?D?�«® …—b?I�« w� rJ���« œ«b�≈ WI�“«Ê«

PEH-16, 20©jI� 

dD�« w�“« s�PEH-16, 20eL�« W?��M� …—bI�« w� rJ���« sJL� ¨sO�O—U� sO�b�u� s�œË

0 Ë√ •50 Ë√ •100Æ•

W?�UD�« qOGA� q�� WO—U��« …b�u�« V�U	� …dOGB�« `O�UHL�« ‰ö� s� «c� b�b�� r��

ÆÁU�œ√ ‰Ëb	�U� `{u� u� UL�

∫tO�M�

Â«b?�?�?�« ÍœR?� b?I� ÆW�O�B�« WF��« dNBË q�U� Èu� ¡w� Í√ Âb���� ô

ÀËb?� v?�≈ W�UGK� …dO�J�« WF��« Í– w�U�M�« pK��« Ë√ ÍœUF�« pK��« Ë√ dNBL�«

d� »uA� Ë√ qD�Æo�


ö�UJ�« 
U��� ÊUJ

[Fig. 9.0.2] (P.5)
AbF� s� rJ���« …b�Ë 
ö�UJ�B`O�UHL�« WO—U��« …b�u�« qO�u� 
ö�UJ�

CW�UD�U� W�cG��« …b�Ë 
ö�UJ�
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9.dNJ�« „ö�_«WO�

  dNJ�« „ö�_« ‰u� 
U�UO��«WO�

∫d�c��

dNJ�« ‰UL�_U� ÂUOI�« V��dN� sO�bMN WD�«u� WO�v�UL�� UL�Ë sOBB�� ¡U�

d��« W�œ√Ë åWOK�L�« ̀ z«uK�«ò lC�√ V�� Æ…d�u�L�« VO�ÎdN� dz«Ëœ Â«b���« UÆW�U� WO�

d?�?�« w?� qA� ÀËb� Ë√ WF�K� W�UD�« …dz«œ Ê«bI� W�U� w�p?�– s� Z�M� b� ¨VO�

dN� Wb� ÀËb�d� »uA� Ë√ WO�Æo�

1.ÆW�U� WO�d� …dz«œ s� W�UD�« c�√ s� b�Q�

2.d� s� b�Q�ÆW�UD�« —bBL� w{—_« »d���« bM� —UO�K� q�U� VO�

3.—rJ���« …b�Ë® rJ���« …dz«œ 
ö�U� s� Í√ sO� d�U�� f�ö� ÀËb� lML� …b�u�« V�

—U� œuuL�« W�UD�« q�U�Ë ©‰U�—ù« 
ö�U� Ë√ bF� s�Æ…b�u�« Ã

4.ÆWOJK��« 
öO�u��« W�UJ� ¡U��—« œuË Âb� s� b�Q�

5.d?"H�« V���� b�b?F?� s� rJ���« …b�ËË W�UD�« 
ö�U�® 
ö�UJ�« iF� ·ö�≈ w� Ê«

U?N?� 
ö?�U?J�« ‰U�œù ÊUJ�ù« —bI� WO�bFL�« VO�U�_« s� b�bF�« Âb���« Æ©‰U�—ù«Ë

ÆUN��UL��

6.IKD� rI� ôÎÍœR?O?� ô≈Ë Æ‰U�—ù« 
ö�UJ� WK�uL�« „ö�_U� W�UD�« q�U� qO�u�� U

Æ
ö�UJ�« nK� v�≈ p�–

7.…b?�u?�«Ë b?F� s� rJ���« …b�ËË WOK�«b�« …b�u�U� rJ���« 
ö�U� qO�u� s� b�Q�

ÆWO—U��«

8.ÆWO—U��« …b�u�« V�U vK� ÷—_« vK� …b�u�« l{

9.t?K?O?�?L� WO—U��« …b�u�U� ’U��« rJ���« q�UJ� WO�dD�« W�UNM�« qO�u� s� b�Q�

I?�Ë U?N?KO�u� s� b�Q� p�c�Ë ¨WO�DI�U� 
ö�UJ�« eOL��® ÆWOK�«b�« …b�u�U� ’U��«ÎU

©ÆqO�u��« ·d�√ ÂU�—_

10.�b���� rJ���« ‚ËbMB� W�UD�« —bB� „ö�√ XO���� r�ÎÂ«bD�ô« nH�� WK�Ë U

 W?K�Ë® bAK� WK�U� …u� vK� ‰uB�K�PGr?J?���« „ö�√ qO�u�� r� Æ©t�U� U� Ë√ 

�b���� rJ���« ‚ËbMB� WO�Ozd�« W��H�« ‰ö� s� ‚ËbMB�« qO�u� …b�UI�ÎWK�Ë U

ÆW�œU�

11.dLK� w�J� l�U��� …b�u�« qO�u�� rI� ôÆq�«

d?LK� w�J� l�U��� qO�u��« W�U� w�dO�u� vK� …—œU� WOK�«b�« …b�u�« ÊuJ� s� ¨q�«

® ÆWO�U� W—b� œ—U��« ¡«uN�«PEH-8, 10, 16, 20©

8.
«uMI�« ‰UL�√

•Æ…UMI�«Ë …b�u�« sO� VMI�« ‘UL� s� …UM� q�œ√ ¨…UMI�« qO�u� bM�

•d��ö� …œUC� œ«u� Âb���«e√ l� ‚«Æ…UMI�« ¡«

•d��« …UM� WH�Ë q�b�« …UM� WH� ‰e�«d��« …UM�Ë Ã�UL� ÃÎÆÈbM�« n�UJ� lML� U

•Æ¡«uN�« ‰u�œ WJ�� s� »dI�U� ¡«uN�« d�K� l{Ë s� b�Q�

•“S� r� ¨q�b�« 
«uM� Èb�≈ qO�u� q��— r� ¡«uN�« d�K� W�«Æ¡«uN�« ‰u�œ WJ�� w� t��

[Fig. 8.0.1] (P.4)
A¡«uN�« q�b�Bd��¡«uN�« Ã

C‰u�u�« »U�DwHI��« `D��«

EVMI�« ‘UL� s� »u��√F mK�� YO�� 
«uMI�« ÂUE� ‰uD� kH��«850d��√ Ë√ rK� 

G¡«uN�« nOJ�Ë 
«uMI�« ÂUE� sO� ÍœUF�« wFdL�« pK��« qO�u�� r�

∫tO�M�

•dC�« s ‰uD� …UMI�« ‰u� ÊuJ� Ê√ Í—Ë850Æd��√ Ë√ rK 

•ÆsJLL�« R�UJ��« oOI��� …UMI�«Ë ¡«uN�« nOJL� w�Ozd�« r���« qO�u��

•d� W—œ f	�d� bM� q�b�« …—«Æq�œ …UM� VO�

d� r��d� W—œ f	� VO�V	� ¨q�œ …UM� qO�u� q�� Æq�b�« …UM� WH� w� q�b�« …—«

“≈d�Ë f	L�« «c� W�«Æœb�L�« l{uL�« w� t�O�

[Fig. 8.0.2] (P.4)
Aq�b�« …UM� WH�Bd� W—œ f	�q�b�« …—«

Cf	L�« W�UL� Õu�Df	L�« XO��� dBM�

Eq�b�« …UM�

1“S� r�Ë ̈f	L�« V��«Õu� s� hK���« V	�® ÆW�UL��« Õu�Ë f	L�« XO��� dBM� W�«

©ÆW�UL��«

2Æq�b�« …UM� qO�u�� r�

3 dDI�® f	LK� W��� VI�«ø12.5Æ…UMI�« V�U vK� ©

4ÆXO����« dBM�Ë f	L�« lOL	�� r�

•ÆpK��« lD� w� p�– V���� b� Æw�U�d�« pK��« s� t���� ô ̈ f	L�« V�� bM�

•“≈ s� b�Q� ¨q�b�« …UM� qO�u� q��ÆW�UL��« Õu�Ë t�O��� dBM�Ë f	L�« W�«

•d� …œU�≈ V	�“≈ XL� Íc�« f	L�« VO� …uD��U� t��«1b� Ær�d�U� œb�L�« l{uL�« w� 

d� ÍœR�ÆqD� ÀËb� v�≈ `O�� dO! l{u� w� f	L�« VO�

d��« …UM� WHA� XO����« 
U���Æq�b�« …UM�Ë Ã

[Fig. 8.0.3] (P.4)
Aq�b�« …UM� WH�

Bd��« …UM� WH�Ã

C…b�u�« vK�√

≠t?O�u��« „ö�√ WJ�� W�U� w�A ·d?D?�« bM� WO��uH�« ŸUH�—ô ‰UL��« „UM� ¨S3
d?NJ�« …dz«b�« rOLB� V���d?N?� ‰e� vK� qL�A� ô w��« WOzU� s?O� wzU�qI� j�

 …b?�u?�« qOGA� ·UI�≈ v�d� ¨p�c� Æ‰UB�ô« …—U�≈ j�Ë W�UD�«W?�c?G�K� WO�Ozd�«

d?�≈ bM� W�UD�U�d?�_« fLK� ôË ÆWb��« ¡« ·«S1 ¨S2 ¨S3 «–≈Ë ÆW?�UD�« qOGA� bM�

d{ „UM� X�U� WOK�«b�« sO�b�u�« sO� ‰“U� Â«b���ô …—ËÂ«b���« ¡U�d�U� ̈ WO�—U��«Ë

e�_« w�ö� ŸuM�« s ‰“U�Æ¡«

∫tO�M�

q�UJ�« qO�u�� rI� ô ÆWO�—U��« …b�u�« V�U� vK� ÷—_« vK� …b�u�« l{Ë s b�Q�

—– Ë√ ¡U? »u��√ Ë√ “U! »u��√ ÍQ� w{—_«Âb� ÍœR� bI� Æw{—√ n�U� q�U� Ë√ o�«u� Ÿ«

—Q��« WOKL� ‰UL��«dN� Wb� ÀËb� v�≈ i�ÆWO�

[Fig. 9.0.1] (P.5)
AW�UD�U� W�cG��« …b�Ë

Bd�� l�U�w{—√ V�

CwK�«b�« ÕU�HL�« Ë√ …dz«b�« q�U�

D W�UA� bF� s� rJ���« …b�ËLCD—UO��« ¡e® ©Í

EWO—U��« …b�u�«

FWOK�«b�« …b�u�«

GW�UD�« q�U� „ö�√

HWO—U��«ØWOK�«b�« 
öO�u��« „ö�√

I—Q��«i�

JlOIB�« W�«–≈ …—U�≈ q��

∫tO�M�

dDK� W��M�U�“« s�PEH-16, 20d���« …œU VO�U�√ Ê√ b�Q� ̈…b�u�« s WK�u „ö�_«Ë b�

 r�— WO�—U��«1 r?�— WOK�«b�« …b�u�« v�≈ 1 r�— WO�—U��« …b�u�« sË 2…b�u�« v�≈ 

 r�— WOK�«b�«2Æw�«u��« vK� 

 r�— WO�—U��« …b�u�« s …b�LL�« „ö�_« ÊuJ� Ê√ V��1WO�dD�« WI�D�U� WK�u 

TB4-1 r?�— W?O?�—U?�?�« …b?�u?�« s? …b?�?LL�« „ö�_« ÊuJ� Ê√ V��Ë ¨1W?K�u 

 ‡�TB4-2Æ…b�u�U� rJ���« ‚ËbM� w� 

d� W�—œ ÂUE��« Âb� v�≈ 
öO�u��« Ác� w� ¡UD�√ W�√ ÍœR� b�d���« …œU VO�U�√ …—«b�

ÆU�dO!Ë

1.d?B��« VO�U�√ Ê√ s� b�Q�e?� ŸUH�—«® qH�_ WN	�� n� s� b� 20V?�U ÁU	� ©ÂØrK�

dH��«®Æw—U��« ©m�

2.dB� VO�U�√ Í√ ‰u� Ê√ s� b�Q� s� qI� WF�UI�� n�20d�� Îd� ¡UM���U�® ««–≈ Æ©uKF�« ‚

dB��« VO�U�√ X�U�Âb���� ô ÆÕuK��« s� UNFML� WO�bF� 
U�U�œ Âb���U� ̈WK�u� n�

IKD�ÎdB��« W�U�≈ w� p�– V���� b� ô≈Ë Æ¡«uN�« fOHM�� »u��√ Í√ UÆn�

3.�u��√ Âb���«Î�K� UÎ—u?K� s� U qOMOH�« b�VP-25 mK�� w—U� dDI�® 32VO�U�_ ©rK� 

dB��«Æn�

4. —«b?IL� WFL	L�« VO�U�_« ÷UH��« s� b�Q�10d?B��« cHM� qH�√ r� r?�	� n�

Æ…b�u�«

5.— W�√ UNM� YF�M� ô YO�� l{u� w� VO�U�_« ·d� l{ÆW�z«

6.dB��« VO�U�√ ·d� lC� ô“UG�« bO�u� r�� UL�O� ·dB� Í√ w� n�ÆWO�u�_« 
«
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[Fig. 6.2.1] (P.3)
Ad���« …œU� »u��√qzU��« »u��√® b�(B d���« …œU� »u��√“UG�« »u��√® b�(

CdB��« »u��√n�

d���« …œUL� w�U{ù« s�A�«b�
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•d���« VO�U�√ qO�u� bM� œuuL�« ·UI�ù« ÂUL� Ê√ s� b�Q� ¨b�oKG� WO—U��« …b�u�U�
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•d���« …œU� VO�U�√ ÊuJ� Ê√ V	�ÆÊUJ�ù« —bI� …dOB� b�

•d���« …œU� VO�U�Q� WO—U��«Ë WOK�«b�« sO�b�u�« qO�u� V	�Æb�

[Fig. 7.1.3] (P.3)
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HPEH-8, 10©dH�_« ”U�M�U� ÂU��® WH� Ë– »u��√ ∫ 
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[Fig. 7.2.1] (P.4)
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q� vK� ©ÁU�œ√ÌÆ“UG�«Ë qzU��« VO�U�√ s� 
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[Fig. 7.1.1] (P.3)
A “S� r�¡UDG�« W�«.
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[Fig. 7.1.2] (P.3)
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Wb��« W�U�

[Fig. 3.2.1] (P.2)
1¡«uN�« q�b� qO�u� bM�

2d� bM�d� q�� oOKF��« d�UM� VO�¡«uN�« ‰u�œ …UM� ÊËb� WOK�«b�« …b�u�« VO�

3…d�U�� WOK�«b�« …b�u�« oOKF� bM�Î¡«uN�« ‰u�œ …UM� ÊËb� 

AW�b��« W�U��B¡«uN�« q�b�

Cd��¡«uN�« Ã

4.1.oOKF��« dOU� XO���

oOKF��« WOM�

•¨W?O?KOBH� 
U�uKF� vK� ‰uB�K� Æd�¬ v�≈ vM�� s� nI��« WOM� nK��� ∫nI��«

d� dA��«Æ¡UA�ù« W�

1eQ� nI��« W�uI� V	�nI��« vK� ÿUH�K� ©t�U� U�Ë WO�dD�« 
U{—UF�«® WO�U{≈ ¡«

e��ö� nI��« ÷dF� VM	��Ë »uKDL�« Èu��L�U�Æ“«

2e√ lD�«“S� r�Ë nI��« ¡«ÆUN��«

3e√ W�uI�� r�e√ n{√Ë nI��« ¡«¡«Îd�√ ÆWOHI��« 
U�uK�« XO���� È

WO�A��« WOM�K�

•w?�U?�?�« o?�UD�U� W{—U� Ë√ ©b�«Ë o�U� s� W�uJL�« w�U�LK�® XO����« W��� Âb���«

eQ� ©sOI�U� s� W�uJL�« w�U�LK�®ÆW�uI��« ¡«

•�u?� Âb?���« ¨¡«uN�« nOJ� oOKF��ÎO�A� UÎd� UF?�Î�K�Ë UÎe� U s?� t�u� b�6«–≈ r� 

 s� q�√ 
U{—UF�« sO� W�U�L�« X�U�90�u� Âb���«Ë r� ÎO�A� UÎd� UF�Î�K�Ë UÎe� Ub�

 s� t�u�9 s� q�√ 
U{—UF�« sO� W�U�L�« X�U� «–≈ r� 180Ær� 

4.oOKF��« dOU� XO���

5.d�…b�u�« VO�

[Fig. 4.1.1] (P.2)
AWOHI��« W�uK�« BWO�dD�« W{—UF�« CXO����« W��� 

Dd� w�A� Õu� ¡«uN�« nOJ� oOKF�� l�EŸUH�—ô« 

WO�U�d��« WOM��« W�uI��

•�«u?�√ Âb?�?�?�« Ë√ oOKF��« dO�U�� X�� ¨ÁU�œ√ qJA�« w� `{u� u� UL�ÎW?O�A� U

d�ÆoOKF��« dO�U�� XO���� WF�

[Fig. 4.1.2] (P.2)
F ∫q�bL�« 100 v�≈150w�«bO� œ«b�≈® ©…b�«Ë WFD�® r	� (

Gw�«bO� œ«b�≈® oOKF��« —UL��(
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HW�uI��«

“Ë©r	�® Z�ML�« Ê

5.1.…b�u�« r�� oOKF�

tttttd��« l�u v�≈ UNHOKG� œ«uL� …b�u�« dC�√ÆVO�

tttttd?L?��«Ë …b�u�« l�d� l�— “UN� Âb���« ¨WOK�«b�« …b�u�« oOKF��d?OU� d�� d�

ÆoOKF��«

ttttt—ÆWOHI��« ‰UL�_U� ÂUOI�« q�� WOK�«b�« …b�u�« V�

[Fig. 5.1.1] (P.3)
A…b�u�« r�Bl�d�« “UN
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2.d�K� WOK�«b�« …b�u�« eNÆoOKF� —UL�� q� w� VO�

3.—« r� ¨`O�B�« l{uL�« w� WOK�«b�« …b�u�« l{Ë s� b�Q�ÆW�uL� q� j�

[Fig. 5.1.2] (P.3)
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1.“S� r� r� ¨oOKF��« dBMF� —UL�� q� p� qJ� vK� 
«œ—ËË oOKF��« dBM� W�«UÆ

2.ÆoOKF��« dBMF� —UL�� q� j�{«

PEH-8
PEH-10
PEH-16
PEH-20

70r	� 

77r	� 

130r	� 

133r	� 

3.—qJA� 
ôuLB�«Ë 
«œ—Ë d�u��® ÆoOKF� —UL�� qJ� oOKF��« dBM�Ë W�uL�Ë …œ—Ë V�

©ÆwK��

4.�b���� oOKF��« d�UMF� WOK�«b�« …b�u�« p��«Î�UD� UÎÆU

5.—« r� ¨`O�B�« l{uL�« w� WOK�«b�« …b�u�« l{Ë s� b�Q�ÆW�uL� q� j�

[Fig. 5.1.3] (P.3)
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[Fig. 3.2.2] (P.2)
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-“U! YF�M� b�d���« “U! »d�� W�U� w� W�B�U� …—U{ 
«dL�« ÊU��� t{dF�Ë b�W�Ë

d� Ë√ b�u� Ë√d� —bB� Í√ Ë√ Ê—«Æd�¬ Í

•ÆU�dOG� Ë√ W�U�u�« …eN�√ 
«œ«b�≈ ¡UA�≈ …œU�S� rI� ô

-d?� VAM� b�Ë√ j?G?C?�« ÕU�H� w� dB� …dz«œ œuË W�U� w� —U	H�« Àb�� Ë√ o�

d��« ÕU�HL�«—«öOGA� UNM� Í√ qOGA� W�U� w� Ë√ W�U�u�« “UN Ë√ ÍÎd� �ÎÂ«b���« Ë√ U

e√d�√ ¡« q�� s� …œb�L�« pK� dO! ÈMitsubishi ElectricÆ

•ÆZ�ML�« «c� s hK���« w� W�!d�« ‰U� lzU��« dA��«

•d��« wM� qL��� ôI�Ë »d�� Í√ WO�ËR� ÂUEM�« wzUB�√Ë VO�ÎWOK�L�« `z«uK� U

ÆUNOK� ·—UF�L�« dO�UFL�« Ë√

-ÆWOK�L�« `z«uK�« d�u� Âb� W�U� w� UNOK� ·—UF�L�« dO�UFL�« ŸU��« “u	�

•d?��« q� ¨s�U_« v�≈ W�U� WHB� t�M�Ê√ s?JL� w��« s�U_« s U�dO!Ë V�œ«

d���« “U! UNO� YJL�Æ¡«uN�« s qI�√ t�√ ULO� ô ¨b�

1.1.d��« q�� VO�

∫tO�M�

•d� ô�ÒÆ‰UF��ö� q�U� “U! »d��� W{d� ÊuJ� b� l{u Í√ w� …b�u�« V

-d�Ë “UG�« »d�� W�U� w� —U	H�« Àb�� b�Æ…b�u�« ‰u� tL�«

•Ë√ W?H?O?�_« 
U?�«uO��« Ë√ ÂUFD�U� ÿUH��ô« s�U√ w� ¡«uN�« nOJ Âb���� ô

ÆWOMH�« ‰UL�_« Ë√ WIO�b�« 
«Ëœ_« Ë√ 
U�U�M�«

-ÆÁdO!Ë ÂUFD�« …œu b�H� b�

1.W�ö��« 
U�UO��«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ2
1.1.d��« q��VO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ2
1.2.d��« q��©qIM�« bM�® VO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3
1.3.dNJ�« qOGA��« q��wzU�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3
1.4.qOGA��« —U���« ¡b� q��ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3

2.WOK�«b�« …b�u�« 
UI�K�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3
3.d��« l�u� b�b��VO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3

3.1.d�� r�� qL��� wHJ� W—b� Íu� nI� vK� WOK�«b�« …b�u�« VO�qI

Æ…b�u�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3
3.2.d��« ÊUL{W�b��« W�U��Ë VO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ3
3.3.WO—U��« 
«b�u�« l� WOK�«b�« 
«b�u�« lLÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ4

4.oOKF��« dO�U�� XO���ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ4
4.1.oOKF��« dO�U�� XO���ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ4

5.d�…b�u�« VO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ4
5.1.…b�u�« r� oOKF�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ4
5.2.oOKF��« dO�U�� XO���Ë …b�u�« l{u� s� b�Q��«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ4

6.d���« …œU� »u��√ 
UH�«u�dB��« »u��√Ë b�n�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ5
6.1.d���« …œU� »u��√ 
UH�«u�dB��« »u��√Ë b�n�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ5
6.2.d���« …œU� »u��√dB��« »u��√Ë b�¡qL�« cHM�Ë n�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ5

7.d���« …œU� VO�U�√ qO�u�dB��«Ë b�n�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ5
7.1.d���« …œU� VO�U�√ ‰UL�√b�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ5
7.2.dB��« VO�U�√ ‰UL�√n�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ5

8.
«uMI�« ‰UL�√ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ6
9.dNJ�« „ö�_«WO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ6

10.ÂUEM�« w� rJ���«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ7
10.1. W�UA� bF� s� rJ���« …b�Ë Â«b���U� lOL	��«LCD ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ7
10.2.d���« ÂUE� Ê«uM� œ«b�≈ vK� WK��√b�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ7
10.3.d�dD�«® …—bI�« w� rJ���« œ«b�≈ WI�“« Ê«PEH-16, 20©jI� ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ7

11. W�UA� bF� s� rJ���« …b�ËLCDÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ8
11.1.d≈d��« 
«¡«VO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ8
11.2.d≈qO�u��« 
«¡«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ8
11.3.d�e�« W�KF�« VO�WLzUI�« U�«ËÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ8
11.4.WHO�u�« b�b��ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ8

12.—U���ô« qOGA��«ÍÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ12
12.1.—U���ô« qOGA��« q��ÍÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ12
12.2.d≈—U���ô« qOGA��« 
«¡«ÍÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ12
12.3.w�«c�« h�H�«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ13
12.4.bF� s� rJ���« …b�Ë h��.......................................................13

13.UNK�Ë q�UAL�« ·UA��«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ14
13.1.—U���ô« qOGA� ‰ö� s� q�UAL�« l� q�UF��« WOHO�ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ14
13.2.¡UD�√ Ë√ 
öJA� X�O� WO�U��« 
ôU��«ÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆÆ15



Air-Conditioners
INDOOR UNIT
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WT05107X02

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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